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We carry the future
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EN The quick start guide is intended to provide only an overview. For the maximum protection and comfort of
your child, it is essential that you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR Le guide de démarrage rapide est destiné a fournir uniguement un apercu. Pour une protection maximale et un
confort optimal de votre enfant, il est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d'emploi et de
respecter toutes les instructions.

D

m

Die Kurzanleitung soll nur einen Uberblick geben. Zum besten Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist
es wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

N

=

De snelstartgids is bedoeld om alleen een overzicht te geven. Voor een maximale bescherming en een optimaal
comfort van het kind is het essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

ES Laguiadeinicio rdpido estd destinada a proporcionar solo una descripcién general. Para ofrecer la maxima
proteccién y un 6ptimo confort para su bebé, es muy importante que lea atentamente todo el manual y siga las
instrucciones de uso.

IT Congratulazioni per il tuo acquisto. La guida di avvio rapido ha lo scopo di fornire solo una panoramica.
Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino & molto importante leggere e seguire
attentamente tutte le istruzioni.

PT 0 guiade inicio rapido destina-se a fornecer apenas uma visdo geral. Para maxima protecdo e conforto para o
seu bebé, é importante que leia atentamente e siga todas as instrugdes de utilizagdo.

SV Snabbstartguiden dr avsedd att endast ge en 6versikt. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en
optimal komfort ar det viktigt att Idsa hela bruksanvisningen noga och félja anvisningarna.

DA Hurtigstartguiden er beregnet til kun at give et overblik. For at dit barn har det s& behageligt som muligt og
beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du leser hele handbogen igennem og falger alle instruktioner.

FI Pika-aloitusoppaan on tarkoitus antaa vain yleiskatsaus. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi
lapsellesi on tarkeaa, ettd luet koko kdyttéoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

PL Skrécony przewodnik ma jedynie charakter pogladowy.Aby zapewnic¢ dziecku najwyzszy poziom
bezpieczenstwa oraz komfortu, nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejszg instrukcja i $cisle jej przestrzegac

NO Hurtigstartguiden er ment a gi bare en oversikt. For & oppna maksimal sikkerhet og komfort for barnet ditt,
er det sveert viktig at du leser hele brukerveiledningen ngye og folger alle instruksjonene.

RU KpaTkoe pyKoBOACTBO NOAb30BaTeASt NPeAHa3HaYeHO TOAbKO ANS 03HAKOMAEHUS. ANS MaKCUManbHO
3aWunTbl K KOMd)OPTa Bawero DEGEHKB BaXHO NPOYNTATb BCHO MHCTPYKUMIO M CA@AOBATb BCEM peKOMeHAauusaM.

TR Hizli baslangig kilavuzunun yalnizca bir genel bakis sunmasi amaglanmistir. Cocugunuza maksimum koruma ve
ideal konforu saglamak icin, tiim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.
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HR Vodit za brzi potetak namijenjen je pruzanju samo pregleda. Da biste djetetu zajam¢ili maksimalnu zaStitu i
udobnost, morate paZljivo procitati cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.

SK Sprievodca rychlym spustenim ma slGZit' iba ako prehlad. Aby vase diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie,
je potrebné precitat’si pozorne celd prirucku a dodrZiavat' vSetky pokyny.

BG PbkoBOACTBOTO 3a 6bp3 CTapT MMa 3a Uen Aa NPeAO0CTaBM CaMo NperneA. 3a MakCMManHa 3awunTa n koMdopT Ha
AeTeTo Bu e BaXHO Ad NpoyeTeTe BHUMATEAHO LUSIAOTO PbKOBOACTBO W Ad CAABATE BCUHKN MHCTPYKUMN.

UK MNoci6HuK i3 WBMAKOro 3anycky NPU3HaveHNin Avwe AAS OASIAY. ANSt MaKCMMaNnbHOro 3aXUCTy i koM opTy Bawoi
AVTUHU BaXAMBO, WOG BU NPOYUTAAM BCHO IHCTPYKUIHO | CAiAyBanm BCiM pekoMeHAAUISM.

HU A gyors tizembe helyezési Gtmutatd csak attekintést nyujt. Gyermekének maximalis védelme és kényelme
érdekében rendkivili fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepld
utasitdsokat.

SL Vodnik za hiter zatetek naj bi omogocil le pregled. Da bi vaSemu otroku omogocili najvecjo mozno zascito in
optimalno udobje, je bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten priro¢nik in upoStevate vsa navodila.

ET Kiirjuhend on m&eldud ainult tilevaate saamiseks. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge
hoolikalt kogu kasutusjuhendiga ning jargige kdiki suuniseid.

CS Strucny ndvod k obsluze md poskytnout pouze prehled. V zédjmu zajiSténi maximalni ochrany a optimalniho
pohodli vaseho ditéte je duleZité, abyste si celou pfirucku podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené
pokyny.

0 0dnyog ypryopng ekkivnong TpoopileTal va mapexel HOVO pia EMOKOTNON. Ma P€yiaTn MPoaTaaia kal Avean Tou
TaidioU oag, TPEMel va 51aBACETE TTIPOCEKTIKA OAOKANPO TO EYXEIPIDI0 Kal va aKOAOUBNOETE OAEG TIG 0dNViES.

E

p

RO Ghidul de pornire rapidd este destinat sa ofere doar o imagine de ansamblu. Pentru protectie si confort maxim
pentru copilul dvs., este esential sd cititi intregul manual cu atentie si sd urmati toate instructiunile.

LT Trumpas pradZios vadovas skirtas pateikti tik apZvalga. Norint vaikui uztikrinti didZiausia apsauga ir komforta,
svarbu atidZiai perskaityti visg instrukcija ir laikytis joje pateikty nurodymy.
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Quick start guide
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EN

Mica 360 Plus is a baby/toddler car seat that complies with the European regulation R129 i-Size.
i-Size aims at increasing children safety in car by promoting UNIVERSAL ISOFIX installation, by
supporting rearward-facing travel up to minimum 15 months, by improving protection for head and
neck. To learn more on i-Size, please connect on the website www.maxi-cosi.com

Category of your car seat: R129 i-Size (61-105 cm, from 3 months up to approx. 4 years)
Position of your car seat: rearward facing (61-105 cm) and forward facing (76-105 cm)

FR

Le Mica 360 Plus est un siége auto pour bébé/bambin conforme a la réglementation européenne
i-Size R129. i-Size vise a améliorer la sécurité des enfants en voiture en imposant le systéeme
d'installation ISOFIX UNIVERSEL, en rendant la position dos a la route obligatoire jusqu'a 15 mois
minimum et en améliorant la protection de la téte et du cou de I'enfant. Pour en savoir plus sur i-Size,
rendez-vous sur le site www.maxi-cosi.com.

Catégorie du siége auto : i-Size R129 (61-105 cm, de 3 mois a environ 4 ans)

Position du siége auto : dos a la route (61-105 c¢m) et face a la route (76-105 cm)

DE

Mica 360 Plus ist ein Fahrzeugsitz fiir Babys und Kleinkinder und entspricht der europdischen
Verordnung R129 i-Size. Ziel von i-Size ist es, die Sicherheit von Kindern in Fahrzeugen zu

erhéhen, indem der Einbau von UNIVERSAL ISOFIX-Halterungen geférdert, die Montage gegen die
Fahrtrichtung bis zu einem Alter von mindestens 15 Monaten unterstitzt sowie der Schutz von Kopf
und Hals verbessert wird. Weitere Informationen zu i-Size finden Sie auf der Website
WwWw.maxi-cosi.com

Kategorie Ihres Kindersitzes: R129 i-Size (61 - 105 cm, ab 3 Monaten bis etwa 4 Jahre)

Position Ihres Kindersitzes: nach hinten gerichtet (61-105 cm) und nach vorne gerichtet (76-105 cm)

NL

Mica 360 Plus is een baby-/peuterautostoeltje dat voldoet aan de Europese verordening R129 i-Size.
i-Size heeft tot doel de kinderveiligheid in de auto te vergroten door het installeren van UNIVERSAL
ISOFIX, door achterwaarts reizen tot minimaal 15 maanden te faciliteren door betere bescherming te
bieden van het hoofd en de nek. Ga naar de website www.maxi-cosi.com om meer te weten te komen
over i-Size.

Categorie van je autostoel: R129 i-Size (61-105 cm, vanaf 3 maanden tot ca. 4 jaar)

Positie van je autostoel: tegen de rijrichting in (61-105 cm) en met de rijrichting mee (76-105 cm)
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€S

Mica 360 Plus es una silla de auto para bebés/nifios que cumple con la normativa europea R129
i-Size. i-Size tiene como objetivo aumentar la seguridad de los nifios en el coche y promueve la
instalacion de UNIVERSAL ISOFIX, para que los nifios viajen en sentido contrario a la marcha hasta
un minimo de 15 meses, lo que permite aumentar la proteccién de la cabezay el cuello. Para obtener
mas informacién sobre i-Size, visite el sitio web www.maxi-cosi.com.

Categoria de la silla de coche: R129 i-Size (61-105 cm, desde 3 meses hasta 4 afios aprox.)
Posicion de la silla de coche: sentido contrario a la marcha (61-105 cm) y sentido de la marcha
(76-105 cm)

IT

Il Mica 360 Plus & un seggiolino auto per bambini/ neonati che soddisfa la normativa europea R129
i-Size. i-Size mira ad aumentare la sicurezza in auto per i bambini promuovendo I'utilizzo di ISOFIX
UNIVERSAL tramite I'installazione in senso contrario a quello di marcia fino ad un minimo di 15 mesi,
migliorando la protezione per testa e collo. Per maggiori informazioni su i-Size, visita il sito www.
maxi-cosi.com.

Categoria del seggiolino auto: R129 i-Size (61-105 cm, da 3 mesi fino a 4 anni circa)

Posizione del seggiolino auto: in senso contrario di marcia (61-105 cm) e in avanti (76-105 cm)

PT

A Mica 360 Plus é uma cadeira auto de bebé/crianca que cumpre o regulamento europeu (R129) i-Size.
0i-Size visa aumentar a seguranca das criangas nos automdveis, promovendo a instalagdo do ISOFIX
UNIVERSAL, encorajando a posi¢do do bebé virado para trds até, no minimo, os 15 meses, melhorando
a protecdo para a cabega e o pescoco. Para saber mais sobre 0 i-Size, consulte o website
WWww.maxi-cosi.com.

Categoria da sua cadeira auto: R129 i-Size (61 a 105 cm, desde os 3 meses até aprox. aos 4 anos)
Posicdo da cadeira-auto: virada para tras (61 a 105 cm) e virada para a frente (76 a 105 cm)

SV

Mica 360 Plus ar en bilbarnstol/bilstol fér sma barn, som motsvarar de nya europeiska reglerna R129
i-Size. |-Size, som avser att forbdttra sakerheten for barn i bilar, genom att féreskriva installation av
UNIVERSA ISOFIX. Detta stodjer bakatsittande akning, vilket férbattrar skydd av huvud och nacke.
Besok webbplatsen www.maxi-cosi.com for att Idsa mer om i-Size www.maxi-cosi.com.

Bilstolens kategori: R129 i-Size (61-105 cm, fran 3 manade upp till ca. 4 ar)

Bilbarnstolens position i din bil: bakdtvdnd (61-105 cm) och framatvdnd (76-105 cm)
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DA

Mica 360 Plus er en autostol for babyer/smabgrn, der overholder det europaiske regelset R129
i-Size. Formalet med i-Size er at gge bgrns sikkerhed i bilen ved at fremme montage med universel
Isofix, samt at stgtte at bern op til mindst 15 maneder sidder i bagudvendt stilling. Ved hjzlp

af dette kan man forbedre beskyttelsen af hovedet og nakken. Du kan laese mere om i-Size pa
webstedet www.maxi-cosi.com.

Dit barnesades kategori: R129 i-Size (61-105 cm, fra 3 maneder op til ca. 4 ar)

Dit bernesades position: bagudvendt (61-105 cm) og fremadvendt (76-105 c¢m)

Fl

Mica 360 Plus on vastasyntyneiden/pikkulasten turvaistuin, joka noudattaa eurooppalaista asetusta
R129i-Size. i-Size tahtaa lasten turvallisuuden lisddmiseen autossa kannustamalla UNIVERSAL
ISOFIX -jdrjestelman kdyttoon, tukemalla lapsen sijoittamista autossa selkd menosuuntaan
vahintdan 15 kuukauden ikadn saakka ja parantamalla lapsen pdan ja niskan suojausta. Saat
lisatietoja i-Size-kokoluokasta vierailemalla verkkosivustolla www.maxi-cosi.com.

Turvaistuimen kategoria: R129 i-Size (61-105 cm, 3 kk:n idsta noin 4 vuoden ikaan)
Turvaistuimen asento: selkd menosuuntaan (61-105 cm) ja kasvot menosuuntaan (76-105 cm)

PL

Mica 360 Plus to podstawa fotelika samochodowego dla niemowlat / matych dzieci zgodna z
europejska norma i-Size R129. Podstawa ta zwieksza bezpieczenstwo dzieci w samochodzie dzieki
zastosowaniu uniwersalnego systemu montazu ISOFIX, umozliwiajac przewozenie dzieci do 15.
miesigca zycia tytem do kierunku jazdy oraz oferujac lepszg ochrone gtowy i szyi. Wiecej informacji
na temat i-Size mozna uzyskac na stronie internetowej www.maxi-cosi.com.

Kategoria fotelika samochodowego: R129 i-Size (61-105 cm, od 3 miesiecy do ok. 4 roku zycia)
Pozycja fotelika: ytem do kierunku jazdy (61-105 cm) i przodem do kierunku jazdy (76-105 cm)

NO

Mica 360 Plus er et baby-/smabarnssete som er i overensstemmelse med den europeiske standarden
R129 i-Size. i-Size tar sikte pa a gke barns sikkerhet i biler ved a fremme en UNIVERSELL ISOFIX-
installasjon, ved a oppfordre til bruk av bakovervendt posisjon til barnet er minst 15 maneder og
dermed forbedre beskyttelse for hode og nakke. For a I&re mer om i-Size, kan du se nettstedet
WwWw.maxi-cosi.com.

Barnesetets kategori: R129 i-Size (61-105 cm, fra 3 maneder til ca. 4 ar)

Barnesetets posisjon: bakovervendt (61-105 cm) og forovervendt (76-105 cm)
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RU

Mica 360 Plus npeacTaBAaseT co60o AeTCKoe aBTOKPECA0/aBTOKPECAD AN AETER, HaUNHAWNX
XOAWUTb, COOTBETCTBYIOLIEE HOBbIM €BPONECKMM HOPMaM CTaHAapTa 6e3onacHocTw i-Size R129.
CTaHAapThl 6e30NaCHOCTM i-Size HanpaBAeHbl HA NOBbIWEHWE YPOBHS 6€30NacHOCTM AeTel

B aBTOMOGMAe NyTeM BHeApeHus cuctem kpenneHns UNIVERSAL ISOFIX, BBeaeHus obuwiero
npaBuAa NepeBO3KMW AeTel B NOAOXEHUN AMLOM Ha3aA A0 BO3pacTa kKak MUHUMYM 15 Mecsiues, a
TakXe NyTeM BHeAPeHWSs YAYHWEHHOW 3aWnTbl roA0BbI U Weun. Ans nony4eHus 6onee NoApOGHONA
VMHGOPMaumnm o cucTeMax i-Size, noceTuTe Be6-CakT www.maxi-cosi.com.

Kateropus Bawero aBTokpecna: R129 i-Size (61-105 cMm, ¢ 3 MecsueB A0 Bo3pacTa NpubA. 4 net)
NonoXxeHue Bawero aBTOKPECAA: B NONOXEHUN AMUOM Ha3aa (61-105 cM) n anuom Bnepea,
(76-105 cm)

TR

Mica 360 Plus, R129 i-Size olarak adlandirilan Avrupa yonetmeligine uygun bir bebek/kugiik cocuk
oto glivenlik koltugudur. i-Size yonetmeligi ile UNIVERSAL ISOFIX baglantilari tesvik edilerek, en az
15 ayhga kadar siris yoniiniin tersine seyahat desteklenerek, kafa ve boyun korumasi iyilestirilerek
cocugun arac icindeki glivenliginin artirilmasi amaclanir. i-Size hakkinda daha fazla bilgi igin Iitfen
www.maxi-cosi.com web sitesini ziyaret edin.

Oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: R129 i-Size (61-105 cm, 3 ayliktan itibaren yaklasik

4 yasina kadar)

Oto giivenlik koltugunuzun konumu: siris yoninin tersine dénik (61-105 cm) ve siiriis yoniine
dénik (76-105 cm)

HR

Mica 360 Plus je autosjedalica za bebe/djecu koja je u skladu s europskom uredbom i-Size R129. Svrha
i-Sizea je povecanje sigurnosti djece u automobilu promicanjem postavljanja UNIVERSAL ISOFIX-a i
putovanja u smjeru suprotnom od smjera voznje do dobi od najmanje 15 mjeseci te poboljSanja zastite
za glavu i vrat. Kako biste saznali viSe o i-Sizeu, posjetite mreZnu stranicu www.maxi-cosi.com.
Kategorija autosjedalice: R129i-Size (61 - 105 cm, od 3 mjeseca do priblizno 4. godine)

PoloZaj autosjedalice: suprotno od smjera voZnje (61 - 105 cm) i u smjeru voZnje (76 - 105 cm)

SK

Mica 360 Plus je autosedacka pre deti/batolata, ktora je v stlade s novym eurépskym nariadenim
R129i-Size. U¢elom i-Size je zvySit' bezpecnost dietata v aute inStaldciou systému UNIVERSAL
ISOFIX, umiestiiovanim sedacky proti smeru jazdy do minimalne 15 mesiacov veku dietataa
zlepSenim ochrany hlavy a krku. Podrobnosti o smernici i-Size ndjdete na webovej stranke
WwWw.maxi-cosi.com.

11 | Mica 360 Plus 61 cm-105 cm / 20 kg | Maxi-Cosi



Kategéria vasej detskej sedacky do auta: R129 i-Size (61 - 105 cm, od 3 mesiacov do priblizne
4 rokov veku)
Poloha vasej sedacky: proti smeru jazdy (61 - 105 cm) a v smere jazdy (76 - 105 cm)

BG

Mica 360 Plus e cTonye 3a kona 3a 6e6eTa/Manky Aeua, KOSTo oTroBaps Ha EBponeiickus
pernaMeHT R129 i-Size. i-Size nma 3a uen pa yBennyy 6e3onacHOCTTa Ha AeuaTa B aBToMo6uAa
ype3 uHcTanaumaTa UNIVERSAL ISOFIX, kaTo HacbpyaBa NbTyBaHETO B 06bpHAaTa Ha3aA no3nums
AO MUHMMYM 15 Meceua Ha AeTeTo Ypes NoBUWaABaHe Ha 3aluTaTa 3a rnaBaTa v BpaTa. 3a noBeye
MH(OPMaumMs 0THOCHO i-Size noceTeTe ye6 caiiTa www.maxi-cosi.com.

Kateropusa Ha BaweTo cTonye 3a Kona: R129i-Size (61 -105 cM 3a peua Ha Bb3pacT oT 3 Meceua
AO NPUBAN3NTEAHO 4 TOAVNHN)

No3uuua Ha BaweTo cTonYe 3a KOAA: 06bPHATO Ha3aa (61-105 cM) n o6bpHaTO Hanpea

(76-105 cmM)

UK

Mica 360 Plus € AMTSYUM aBTOKPICAOM/AaBTOKPICAOM AASI AITER, WO NOYNHAKTH XOAUTH, WO
BiANOBIiAQE HOBMM EBPONENCLKMM HOPMaM CTaHAApPTY 6e3neku i-Size R129. CtaHaapTu 6e3nekun
i-Size cnpsiMOBaHi Ha NiABULWEHHS piBHSA 6e3neku AiTell B aBTOMOGIAI LUASIXOM BNPOBaAXEHHS
cnctem kpinaeHHs UNIVERSAL ISOFIX, BBeAeHHS 3aranbHOro NpaBuAa nepeBe3eHHs B NONOXEHHI
06AMYYSAM Ha3aA AiTel BikoM A0 15 MicauiB, a TakoX WASXOM BNPOBAAXEHHS NOAINWEHOro
3axucTy ronosu i wui. LWo6 oTpuMaTy 6inbWw AeTanbHY iHopMauito npo i-Size, BiaBiaanTe
Be6CalnT www.maxi-cosi.com.

Kateropis Baworo aBTokpicna: R129 i-Size (3picT 61-105 cM, Bik Bia 3 MicsuiB Ao Npu6A. 4 pokis)
NonoXXeHHA Baworo aBTOKPiCAA: NONOXEHHI 06ANYYaM Ha3aa (61-105 cm) i 06anyysaM Bnepea
(76-105 cm)

HU

A(z) Mica 360 Plus olyan kisbabdknak/kisgyermekeknek késziilt autés lilés, amely megfelel az

Uj eurdpai R129 i-Size szabdlyozdsnak. Az i-Size célja a gyermekek biztonséganak fokozasa a
gépkocsiban az UNIVERZALIS ISOFIX telepités elterjesztése révén, lehet6vé téve a menetirdnnyal
ellentétes utazdst legaldbb 15 hénapos korig, a fej és a nyak védelmének fokozasaval. Ha tébbet
szeretne megtudni az i-Size szabdlyozdsrdl, keresse fel a www.maxi-cosi.com weboldalt.

Autos gyermekiilés kategoriaja: R129 i-Size (61-105 cm, 3 hénapos kortél egészen nagyjabél

4 éves korig)

Az autés gyermekiilés poziciéja: hatrafelé (61-105 cm) és elrefelé (76-105 cm) nézé ilés.
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SL

Mica 360 Plus je avtosedeZ za dojencke/malcke, ki je skladen z evropsko uredbo R129 i-Size. Namen
te uredbe je povecati varnost otrok v vozilih s spodbujanjem UNIVERZALNE namestitve ISOFIX.

To vklju€uje uporabo otroskih avtosedeZev, obrnjenih v nasprotni smeri voznje, ki imajo izboljSano
zastito za otrokovo glavo in vrat ter so namenjeni za otroke do najmanj 15. meseca starosti. Vet
informacij o i-Size poiscite na spletni strani www.maxi-cosi.com.

Kategorija avtosedeZa: R129 i-Size (61-105 cm, od 3 mesecev do priblizno 4 let)

Postavitev avtosedeZa: obrnjen nazaj (61-105 cm) in obrnjen naprej (76-105 cm)

ET

Mica 360 Plus on turvahalli/turvatooli alus, mis vastab Euroopa standardile R129 i-Size. i-Size'i
eesmark on suurendada laste turvalisust autosse UNIVERSAL ISOFIXi paigaldamisega, mis tanu pea
ja kaela taiustatud kaitsele tagab ohutuse seljaga sdidu suunas reisimisel vdhemalt 15. elukuuni.
Kui soovite i-Size'i kohta rohkem teavet, minge veebilehele www.maxi-cosi.com.

Turvatooli kategooria: R129 i-Size (61-105 cm, alates 3. elukuust kuni 4. eluaastani)

Turvatooli asend autos: seljaga séidusuunas (61-105 cm) ja ndoga sdidusuunas (76-105 cm)

cs

Mica 360 Plus je détskd autosedacka, kterd splfiuje podminky evropského nafizeni R129 i-Size. i-Size
si klade za cil zvySit bezpec¢nost déti v automobilech tim, Ze podporuje UNIVERZALNI instalaci ISOFIX
a cestovani proti sméru jizdy aZ do 15 mésic(, zlepSuje také ochranu hlavy a krku. Vice podrobnosti o
i-Size se dozvite na webovych strankdch www.maxi-cosi.com.

Kategorie vasi détské autosedacky: R129 i-Size (61-105 cm, od 3 mésicl do cca 4 let véku)
Umisténi autosedacky: proti sméru jizdy (61-105 cm) a ve sméru jizdy (76-105 cm)

EL

To Mica 360 Plus gival €va Bpediko/maidikd kabiopaTaki aUTOKIVATOU TTOU TTANPOI TIC aTTAITATEIC TOU
EupwmaikoU KavoviogpoU R129 i-Size. O kavoviopoc i-Size amookotei aTnv evioxuan Tng achaieiag
TWV Ta1d1lv 6To auTOKivNTO TPOWBWVYTAC TNV EykaTdaTacon Tou mpoTuTou UNIVERSAL ISOFIX,

TO OTT0i0 UTTOOTNPILEI TN HETAKIVNON HE TO TTPOOWTTO Va KOITALEI TTPOG Ta Tiow yia maidid nAikiag
TOUAdXIoTOV 15 pnvwv kal BEATIWVEI THV TpoaTaadia yia To KEPAAI kal Tov auxeva. a TEPITOOTEPEC
TANPodopieC OXETIKA UE TOV KAVOVIOHO i-Size, EMOKeDBEiTE TNV I0TOoEAISA Hag www.maxi-cosi.com.
KaTtnyopia Tou kaBiopatog autokiviiTou gag: R129 i-Size (61-105 cm, amo 3 pnvwv €wg TNV
nAikia TepiTTou TwV 4 ETWV)

O£on Tou KaBiopaTog AUTOKIVIITOU 0ag: OTPAUUEVO TIPOG Ta Tiow (61-105 ¢cm) kal oTpappévo
TPOG Ta EUTTPOG (76-105 cm)
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RO

Mica 360 Plus este un scaun auto pentru bebelusi/copiii mici, care corespunde normei europene
R129i-Size. Obiectivul i-Size este cresterea sigurantei copiilor Tn masina prin promovarea montdrii
UNIVERSAL ISOFIX, prin sustinerea deplasarii in pozitie opusd sensului de mers pana la minimum
15 luni, prin imbundatdtirea protectiei pentru cap si gat. Pentru a afla mai multe informatii despre
i-Size, vizitati pagina web www.maxi-cosi.com.

Categoria scaunului dvs. auto: R129 i-Size (61-105 cm, de la 3 luni pand la aprox. 4 ani)

Pozitia scaunului dvs. auto: in directia opusd sensului de mers (61-105 cm) si in directia sensului
de mers (76-105 cm)

LT

Mica 360 Plus yra kiidikiy automobiliné kéduté, atitinkanti Europos reikalavimus R129 (,i-Size").
L4i-Size" reikalavimy tikslas - padidinti vaiky saugumg automobilyje, skatinant jame sumontuoti
UNIVERSALY ,ISOFIX" tvirtinimo mechanizmg, sudarantj galimybe keliauti apgreztoje padétyje
kadikiui iki 15 ménesiy ir pagerinant galvos bei kaklo apsauga. Norédami daugiau suZinoti apie
L4i-Size", aplankykite interneto svetaine www.maxi-cosi.com.

Jusy automobilinés sédynés kategorija: ,R129 i-Size” (61-105 cm, huo 3 ménesiy iki mazdaug 4 mety)
Jusy automobilinés sédynés padétis: atsukta atgal (61-105 cm) ir j priekj (76-105 cm)

HE

NIN'V2 NIX 1AN7 NTYIM 1T Y7200 .R129 i-Size n'xonn n'¥7in7 DN NINL2 X0 N Mica 360 Plus
D119 DAY NINS? D'WTIN 15 72 TV D77 nvom n>n v ISOFIX n'0maik mipnn o ' % 20M 017
TN W NI WRIN Y NNN I9Y T w1 ,mMINR

WWW.maxi-cosi.com "Nx2 Kixn? N1 i-Size v qon yTn

(01w 4- 72 T ;070 105-61) i-Size R129 :min'van awm nmiavp

(n0 105-76) nn*T 0190 nyI (1”0 105-61) MINX?7 019N DYY :NIN'VAN AVIN 7U ATV |9IXR

AR

i-Size aldai Cag s i-Size R129 45y 531 AxSD) e (381 555 i JM/Jidall 5 s 32de e 3l Plus 360 Mica
UNIVERSAL ISOFIX sallall il olai (o€ 5 Mo il 3 )l (e il jlndl B JElS LY (s gie 334 3 )
a5 ol Aban 33555 ol ol Vg 15 iy JAlY) paad il s in GlRN G sall Bpnams o I35 e
Www.maxi-cosi.com s Y e gall IA (e dual 5l (o3 €i-Size 0538 G a sl On da e ol
238 (e (i 4 00 s Lo U el 3 e ani 105 N 61) i-Size R129 oldai 1l 3 jlacdl e dmidag

(?.... 105 76) PLMU Agal sall dpmaa g (105 & 61) alall dgal gall Az g : dm B ) .uan

14 | Mica 360 Plus 61 cm-105 cm / 20 kg | Maxi-Cosi



EN

This child restraint is classified for “i-Size” use and

is suitable for fixing into the seat position of the following cars:
IMPORTANT:

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie

« i-Size » et peut étre installé aux places assises des véhicules suivants :
IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DE

Dieses Kinderriickhaltesystem ist fur die ,i-Size"-Verwendung klassifiziert und zur Befestigung in der
Sitzposition folgender Fahrzeuge geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge findest du unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “i-Size"-gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden op
de zitplaatsen van de volgende auto's:

BELANGRIJK:

Ga voor een volledige lijst auto’s naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ES

Este sistema de retencién infantil estd clasificado para uso “i-Size" y es adecuado para su fijacién en la
posicién del asiento de los siguientes vehiculos:

IMPORTANTE:

Puede consultar el listado completo de automéviles en www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini é classificato per uso “i-Size” ed e adatto per il fissaggio sul sedile
delle seguenti vetture:

IMPORTANTE:

Per I'elenco completo della auto, consultare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PT

Este sistema de retencdo para criangas é classificado para utilizacdo "i-Size” e é adequado para ser instalado
no banco dos automéveis que se seguem:

IMPORTANTE:

Para obter uma lista completa de automdveis, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

(<N
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SV

Denna bilbarnstol ar klassificerad for anvandning enligt i-Size och ldmpar V)

sig for fastsattning i satet pa féljande bilar:

VIKTIGT: o

En fullstandig lista éver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list V) (x]
DA

Denne fastholdelsesanordninger for bgrn er klassificeret til brug i "i-Size”,

og er velegnet til fastgarelse i sedepositionen pa folgende biler:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Fl

Talla lapsen turvaistuimella on kdyttoluokitus "i-Size" ja se sopii kiinnitettdvdksi seuraavien autojen
istuinpaikoille:

TARKEAA:

Tdydellinen luettelo autoista on ndhtdvissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,i-Size" i mozna go zamontowac na siedzeniu w
nastepujacych samochodach:

WAZNE:

Petna liste samochoddw mozna znalez¢ pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Denne barnesikringen er klassifisert for bruk i “i-Size"” og er egnet for festing i setestillingen til falgende
biler:

VIKTIG:

For en fullstendig og oppdatert oversikt over biler, vennligst se www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
RU

3Ta cucTeMa pukcaunm pebeHka knaccuduumpyeTcs Kak «i-Size» 1 NOAXOAUT ANSI YCTAHOBKM Ha
CMABHBAX CABAYIOWINX aBTOMOGUAEIA:

BAXXHAl UHPOPMAUUA:

MNoAHBI cNUcok aBTOMOGUAE NpuBeAEH Ha Be6-caliTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu ¢cocuk emniyet sistemi “i-Size” kullanimi igin siniflandiriimistir ve asagidaki araglarin koltuk konumlarina
sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin IGtfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin
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HR

Ovaj sustav vezivanja pojaseva klasificiran je za ,i-Size" upotrebu te je

prikladan za postavljanje na sjedala sljedecih automobila:

VAZNO:

Za kompletan popis automobila posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list.

SK

Tento detsky zadrZiavaci systém je klasifikovany pre pouZitie so systémom
.i-Size" a je vhodny na zabezpetenie polohy sedatky v nasledujicich vozidlach:
DOLEZITE:

Uplny zoznam automobilov najdete na adrese www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG

Ta3u cucTeMa 3a o6e3onacsiBaHe Ha Aeua e KnacuduumpaHa 3a ynotpeba ,i-Size” n e noaxoaswa 3a
3akpenBaHe KbM MecTaTa 3a CAAAHEe Ha CAeAHUTE aBTOMOGUAN:

BAXKHO:

3a NbAeH CNUCHK Ha aBTOMOBMANTE NoceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Us cuctema yTpUMaHHA AMTUHK KAACMIKYETHCA K TakKa, WO NPU3HaYeHa AAS BUKOPUCTaHHSA CTaHAAPTY
«i-Size» Ta NiAXxoANTb ANS dikcauii Ha MicuaX CMAIHB HACTYNHUX aBTOMOGIAIB:

BAXKNAUBO:

MNoBHUIA cNUCOK aBTOMOGINIB AOCTYNHWIA Ha Be6CcalTi www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU

A jelen gyermekbiztonsagi eszkoz ,i-Size" besoroldssal rendelkezik, és a kdvetkezg jarmiivekbe szerelhetd be:
FONTOS:

A jarmivek teljes listdjaért Idtogasson el a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list webhelyre.

SL

Ta zadrZevalni sistem za otroke je razvr$¢en za uporabo »i-Size« in je primeren za pritrditev na poloZaju
sedeZa v naslednjih avtomobilih:

POMEMBNO:

Za celovit in posodobljeni seznam avtomobilov obiscite spletno stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list.

ET

See lapse turvaslisteem on klassifitseeritud i-Size'ina kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks jargmiste autode
istmetele:

TAHTIS!

Autode tdieliku ja ajakohastatud nimekirja saamiseks vajutage linki www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

(<N
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cs

Tento détsky zadrZny systém je urcen pro pouZziti se systémem ,i-Size" a je
vhodny k pfipevnéni na sedadla nasledujicich vozidel:

DULEZITE:

Uplny seznam vozidel naleznete na webu
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

EL

AuTO To ouaTnua MPoadeaong maidiwy EXEl kaTnyopiomoinBei yia xpnon "i-Size” kal mpooappoleTal oTn BEon
TOU KaBiopaTog TWV TTAPAKATW AUTOKIVATWV:

IHMANTIKO:

Ma pia mARpn AioTa TWv auToKIVATWY, EMOKEDTEITE TN 0eAida www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RO

Sistemul de retinere pentru copii este clasificat pentru uz ,i-Size", fiind potrivit pentru a- fixa pe scaun in
urmatoarele autovehicule:

IMPORTANT:

Pentru lista completd a autovehiculelor, vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

LT

Si vaiko apsaugos sistema klasifikuojama kaip ,i-Size" ir jg galima tvirtinti ant Siy automobiliy sédyniy:
SVARBU :

Norédami rasti iSsamy automobiliy sarasa, apsilankykite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

(<N

Q

HE

NIXAN NIMDNN 7Y 2UMN NNRNA YI'R7 0NNl i-Size” niaopt aon N 77 nintva awin

awn

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list "nxa N2 XaX ,0'a00 10 7w AR'M v

. AR
AV ) (83 g sall 2eil i e b adill mliay LS MeSize” plaiuY Coivas 138 Jik) AS ja aile ol o)
ey

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list (35 5SS a8 sall L5 (o ol Jlanally ALalS 2018 e J gaaall
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EN

Before using the “i-Size"” car seat, you must IMPERATIVELY read the instruction manual of the
vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicate the places compatible
with the class size of the car seat, i-Size Universal ISOFIX approved.

FR

Lisez IMPERATIVEMENT le manuel d'utilisation du véhicule avant d'installer et d'utiliser votre
siege auto « i-Size » pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles avec la catégorie du
siege auto, homologué i-Size Universel ISOFIX.

DE

Bitte lies UNBEDINGT dein Fahrzeughandbuch zur Installation des ,i-Size"-Kindersitzes,
bevor du deinen Kindersitz installierst. In diesem Handbuch findest du Angaben dazu, welche
Platze fir die GroBenklasse des Kindersitzes geeignet sind, die fir i-Size /Universal ISOFIX
zugelassen sind.

NL

Voordat je de i-Size autostoel in gebruik neemt, ben je VERPLICHT om de gebruiksaanwijzing
van je voertuig te lezen. Deze gebruiksaanwijzing geeft aan welke plaatsen compatibel zijn
met de klasse van je autostoel en de i-Size Universal ISOFIX-goedkeuring dragen.

€S

Para utilizar la silla de coche “i-Size” es IMPRESCINDIBLE que lea el manual de instrucciones
del vehiculo antes de instalar a su hijo en el asiento. En él encontrard las plazas compatibles
con el tamafio del asiento de coche infantil, con la homologacién universal ISOFIX i-Size.

IT

Per I'utilizzo del sistema di fissaggio “i-Size" leggete IMPERATIVAMENTE il manuale di
istruzioni del veicolo, prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Nel manuale di
istruzioni saranno indicati i sedili compatibili con la classe del seggiolino auto, omologato
i-Size Universale ISOFIX.

PT

Para a utilizacdo da cadeira auto “i-Size” deve ler, OBRIGATORIAMENTE, o manual de utilizacdo
do veiculo, antes de instalar a cadeira auto para a crianca. 0 manual indica os lugares
compativeis com a classe de tamanho da cadeira com homologagdo i-Size Universal ISOFIX.
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SV

Lds ALLTID anvisningarna i bilens instruktionsbok innan du anvander "i-Size"-bilbarnstolen
och innan du monterar bilbarnstolen. Ddr star det vilka platser som passar for bilbarnstolens
godkanda klasstorlek, i-Size Universal ISOFIX.

DA

Inden du monterer og bruger din “i-Size"” autostol, SKAL du lzese kgretgjets instruktionsbog.
linstruktionsbogen er de steder vist, der egner sig til det bgrnesades starrelsesklasse,
som er i-Size universel ISOFIX-godkendt.

FI

Ennen "i-Size"-turvaistuimen kdytt6a sinun on EHDOTTOMASTI luettava ajoneuvon
kdyttoohje, ennen kuin asennat lasten turvaistuimen. Tama kasikirja ilmoittaa autonpaikat,
jotka ovat yhteensopivat turvaistuimen kokoluokan kanssa, i-Size Universaali ISOFIX
-hyvdksyttyja.

PL

Przed uzyciem i zamontowaniem fotelika samochodowego ,i-Size" nalezy KONIECZNIE
przeczytac instrukcje pojazdu. Instrukcja wskaze miejsca montazu odpowiednie dla klasy
fotelika, zgodnie z wymaganiami regulacji i-Size dla uniwersalnego fotelika ISOFIX.

NO

For du installerer og tar i bruk «i-Size»-barnesetet, MA du ha lest kjgretgyets brukerhandbok.
Denne handboken vil indikere sitteplassene som er kompatible med barnesetets
klassestarrelse, i-Size Universell ISOFIX-godkjent.

RU

MNepea yCTAaHOBKOMW M UCNOAB30BAHMEM ABTCKOr0 aBTOKPecAa «i-Size» OBA3ATENABHO
NPOYMTANTE MHCTPYKLMIO NO 3KCNAYATaUMM TPAHCNOPTHOMO CPEACTBA.

B 3TOM pykoBoACTBe 6YAYT yKa3aHbl MeCTa, B KOTOPbIX MOXHO YCTaHaBAWBaTb AeTCKue
aBTOMOGUAbHbIE KPecna AQHHOr0 Pa3MepHOro KAacca, 0A06peHHbIe NPON3BOANTENSIMMN
cuctem i-Size Universal ISOFIX.

TR

"i-Size" oto glivenlik koltugunu kullanmadan ve ¢ocuk oto giivenlik koltugunu araciniza monte
etmeden 6nce aracin kullanma kilavuzunu okumaniz ZORUNLUDUR. Bu kilavuzda, i-Size
Universal ISOFIX onayli olarak, oto glivenlik koltugu sinifi boyutuna uygun yerler gdsterilmistir.
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HR

Prije nego Sto postavite i upotrijebite autosjedalicu ,i-Size”, morate OBAVEZNO procitati
upute za uporabu vozila. Ovaj priru¢nik ¢e prikazati mjesta kompatibilna s kategorijom razreda
autosjedalice koja su odobrena za univerzalni sustav ISOFIX i-Size.

SK

Pred pouZitim autosedacky ,i-Size" si musite NEVYHNUTNE pred jej inStalaciou precitat’
uZivatel'sky manual vozidla. Tento manual uvddza miesta kompatibilné s vel'kostnou skupinou
autosedacky a je schvaleny pre i-Size Universal ISOFIX.

BG

MNpeawn pa M3non3BaTe CTOAYETO 3a Kona ,i-Size”, BAAbAXWUTENHO Tps6Ba Aa npoyeTeTe
PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMM HA aBTOMOGUAA NPEAM MOHTUPAHE Ha AeTCKOTO CToAYe. ToBa
PbKOBOACTBO NOCOYBA MECTaTa, CbBMECTUMM C KAACa pa3Mep Ha CTONYETO, 0A06GpeH 3a
cucTemMma i-Size Universal ISOFIX.

UK

Nepea BUKOPUCTAHHSM i A0 BCTAHOBAEHHS AUTAYOro aBToKpicaa i-Size 060B’A3KOBO
03HaloMTech 3 IHCTPYKUIEI 3 eKcnAyaTauii TpaHCNOPTHOro 3aco6y. Y Uil iHCTpyKuUii 6yAy T
BKa3aHi Micus, B SKMX MOXHA BCTAaHOBUTMW AUTSAYI @aBTOKPICAQ AQHOMO KAAcy po3Mipy,
3aTBepAXeHi BUpo6HMKaMu cucTeM i-Size Universal ISOFIX.

HU

Az ,i-Size" autés (ilés hasznalata eldtt OKVETLENUL olvassa el a jarm( hasznélati
Gtmutatéjat, miel6tt beszereli az autés gyermekiilést. €z a kézikonyv bemutatja az i-Size
univerzalis ISOFIX jévahagyassal rendelkezd, az autés gyermekiilés méretosztalyaval
kompatibilis helyeket.

SL

Pred uporabo in namestitvijo avtosedeZa »i-Size« je treba OBVEZNO prebrati navodila za
uporabo vozila. V navodilih so namre¢ oznacena mesta, ki so primerna za dolocen velikostni
razred avtosedeZa in odobrena za univerzalno namestitev i-Size ISOFIX.

ET

Enne i-Size'i turvatooli kasutamist peate enne lapse asetamist turvatooli ILMTINGIMATA
lugema soiduki kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis on toodud turvatooli i-Size'i klassi Universal
ISOFIXi suurusele vastavad heakskiidetud kohad.
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cs

Ptred pouZitim autosedacky ,i-Size" je nezbytné si POVINNE pretist ndvod k pouZiti vozidla, a
to jeSté pred tim, neZ pfipevnite détskou autosedacku. V tomto ndvodu jsou oznacena mista,
ktera odpovidaji tfidé velikosti autosedacky schvalené pro pouZiti s univerzalnim systémem
ISOFIX velikosti i-Size.

EL

Mpiv amd Tn XpRon Tou KoSlouuTog OUTOKIVI]TOU "i-Size", ENIBANNETAI va diaBdoeTe

TO EYXEIPIDIO 0dNYIWV XPHONG TOU OXHHATOC, TpIv amoé TNV EyKATAGTACN TOU TTaIdIKoU
kaBiopaTog. To ev Adyw eyxelpidio 0dnyIwv Xprong kabopilel TIg cupBaTeg BETEIC PE TNV
kaTnyopia Tou maidikoU kaBiopaTog, eyKekpIPEVo yia KaBoAIko aloTnpa ouykpaTnong
ISOFIX.

RO

Inainte de utilizarea scaunului auto ,i-Size", este OBLIGATORIU sa cititi manualul de
instructiuni al vehiculului, inainte de instalarea scaunului auto pentru copii. Acest manual
vd indica locurile compatibile cu clasa de marime a scaunului auto, omologat i-Size Universal
ISOFIX.

LT

Prie$ naudodami ,i-Size" automobiling kédute, PRIVALOTE perskaityti transporto priemonés
naudojimo instrukcija pries tvirtindami savo vaiko automobiline kédute. Siame vadove
nurodomos vietos, suderinamos su automobilinés sédynés klasés dydziu, patvirtintos ,i-Size
Universal ISOFIX".

AR
Js, Al palal iy s 5ol syl ) e (e s.ze on Gl ol i plastd

i-Size 5 & dﬁ';ul‘ Universal ISOFIX e&xﬂ i
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE

MODE D'EMPLOI

DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL

GEBRUIKSAANWIJZING

ES

INSTRUCCIONES DE USO

IT

ISTRUZIONI D'USO

PT N
INSTRUCOES DE UTILIZACAO
SV
ANVANDARINSTRUKTIONER
DA

BRUGSANVISNING

KAYTTOOHJEET

PL
INSTRUKCJA OBSLUGI

NO
BRUKSANVISNING

RU
MHCTPYKUWA NO NPUMEHEHNIO
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KULLANIM TALIMATLARI
UPUTE ZA UPOTREBU

SK »

POKYNY NA POUZ{VANIE
BG

VHCTPYKLMM 3A YNIOTPEBA
UK .

IHCTPYKUIT LLIOAO 3ACTOCYBAHHS
HU -
HASZNALATI UTASITASOK
SL

NAVODILA ZA UPORABO

ET

KASUTUSJUHEND
NAVOD K POUZITI

OAHrIEZ XPHZHZ

RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
HE
Yim'v nirin
AR

Al ol )



Car seat installation

Installation du siége auto
Installation des Kindersitzes
Installatie van het autostoeltje
Instalacién de la silla de auto
Installazione del seggiolino auto
Instalacdo da cadeira auto
Installation av bilbarnstol
Installation af autostol
Turvaistuimen asennus

Montaz fotelika samochodowego
Installasjon av bilbarnestol
YcTaHoBKa AETCKOro aBTOKpecAa
Araba koltugunun kurulumu
Ugradnja djecje autosjedalice
InStaldcia detskej autosedacky
MOHTaX Ha AeTCKO CToNYe

3a kona

BcTaHOBAEHHSA ANTSYOrO
aBToKpicaa

Autds gyerekdlés beszerelése
Namestitev otroskega sedeza
v avtu

Turvatooli paigaldamine
Instalace détské autosedacky
EykaTaoTaon maidikou
KaBiopaTog auToKIVATOU
Instalarea scaunului auto
pentru copii

Vaikiskos automobilinés kédutés
montavimas

mpnn nixdn HE
JUlS 5 juudl a2 € 55 AR

maxi-cosi.com



https://youtu.be/DRM-tHedobQ
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Car seat removal

Retrait du siége auto
Entfernung des Kindersitzes
Verwijderen van het
autostoeltje

Retirada de la silla de auto
Rimozione del seggiolino auto
Remover a cadeira auto
Borttagning av bilbarnstol
Fjernelse af autostol
Turvaistuimen irrotus
Demontaz fotelika
samochodowego

Fjerning av bilbarnestol
CHATMe AeTCKOro aBToKpecna
Araba koltugunun kurulumu
Ugradnja djecje autosjedalice

InStalacia detskej autosedacky
AeMOHTaX Ha AETCKO CTOAYe
3aKona
AeMOHTaX AUTSYOro aBTOKPICAA
Autds gyerekdlés eltdvolitasa
Odstranitev otroSkega
avtosedeZa
Turvatooli eemaldamine
Odstranéni détské autosedacky
adaipean maidikoU kabiopaTtog
QUTOKIVATOU
Demontarea scaunului auto
pentru copii
Vaikiskos automobilinés
kédutés nuémimas

257N NNt awin nion - HE

Jla 5 el 80 40150 AR

maxi-cosi.com



https://youtu.be/DRM-tHedobQ
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Rotate
Tourner
Drehen
Draaien
Rotacion
Rotazione
Rodar
Rotera

Drej
Kddnna
Funkcja obrotu
Roter
BpaweHwue
Dondurin

Maxi-cosi.com

Zakrenite
Otacajte
BbpTeHe
O6epTaHHs
Forgatas
Vrtenje
P&oramine
Otaceni
MepioTpodn
Rotire
Pasukimas
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o

HE
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Rearward facing position / Forward facing position
Position dos route / Position face route
Position gegen die Fahrtrichtung/Position in Fahrtrichtung
Achterwaarts gerichte stand / voorwaarts gerichte stand
Posicién en el sentido contrario a la marcha / Posicién en el sentido de la marcha
Posizione contraria al senso di marcia / Posizione rivolta in avanti
Posicdo voltada para tras / Posicdo voltada para a frente
Bakatvdnd position / Framatvand position
Bagudvendt position / Fremadrettet position
Selkd menosuuntaan asento / Kasvot menosuuntaan asento
Tytem do kierunku jazdy / przodem do kierunku jazdy
Ansiktet vender bakover / Ansiktet vender forover
MonoxeHne AMUOM Ha3aA/NONOXEHUE AMLOM BNepea
Sirds yoninin tersine doniik konum / Stris yonine doniik konum
PoloZaj suprotan od smjera voZnje / poloZaj u smjeru voznje
Poloha proti smeru jazdy/Poloha v smere jazdy
06bpHaTa Ha3aa No3uunsa/o6bpHaTa Hanpea NoO3NUMns
MOAOXEHHS 06ANYYAM HAa3aA/NONOXKEHHS 06ANYYSAM BNnepea
Menetirdnnyal ellentétes pozicié / Menetirannyal megegyezd pozicié
PoloZaj nasprotno smeri voZnje/v smeri voZnje
Seljaga sdidusuunas / ndoga sdidusuunas
Pozice proti sméru jizdy / Pozice po sméru jizdy
MpogoavaToAiopog mpog Ta miow/MpooavaToAIoPdg TPog Ta EPTIPOG
Pozitia opusa sensului de mers/Pozitia sensului de mers
| gala nukreipta padétis / ] priekj nukreipta padétis
NN'TEY N9 NINTAN AWIN NTAYN / NIINKY NI NIN'LAN Awin nTyn HE
Al dgal sall dymia gl / alall Agal sall Apuasll AR

maxi-cosi.com
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Toddler installation rearward facing
Installation de I'enfant dos a la route
Kind - Installation gegen die Fahrt-
richtung

Installatie kind achterwaarts gericht
Colocacién del nifio en el sentido
contrario a la marcha

Posizionamento del bambino contrario al
senso di marcia

Instalagdo para criangas viradas para tras
Barninstallation framatvand
Bagudvendt montering

Lapsen asettaminen selka menosuuntaan
Pozycja dziecka tytem do kierunku jazdy
Bakovervendt installasjon

YcTaHOBKa KpecAa ANS pa3MelleHns
pe6eHka B NONOXKEHWUW AULIOM Ha3aA,
Cocugun stiriis yéniniin tersine doniik
yerlestirilmesi

Postavljanje u poloZaj suprotan od smjera
voznje
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Umiestnenie diet'ata proti smeru jazdy
MNocTaBsHe Ha AeTeTo 06bPHATO Ha3aA
BcTaHoBAEHHS Kpicna ANS PO3MilLleHHS
AVITUHU B NONOXEHHI 06ANHYAM Ha3aA
Gyermek menetirdnnyal ellentétes
mddon valé behelyezése

PoloZaj otroka nasprotno smeri voZnje
Lapse paigutamine seljaga soidusuunas
Instalace pro dité v pozici proti sméru
jizdy

TomoB£Tnon maidiol Pe mpooavaToAiopo
TIpOG Ta Tow

Instalare pentru copii in pozitie opusd
sensului de mers

Vaiko pasodinimas j galg nukreiptoje
padétyje

AINK7 NMISN 2¥NA NIN'V2N AVIN npnn  HE

Calal Zgal sl Jakal) dany AR

Maxi-cosi.com



https://youtu.be/MRMJDGwySmk
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Toddler installation forward facing
Installation de I'enfant face a la route
Kind - Installation in Fahrtrichtung
Installatie kind voorwaarts gericht
Colocacion del nifio en el sentido de
la marcha

Posizionamento del bambino rivolto
in avanti

Instalagdo para criangas viradas para
a frente

Barninstallation bakatvand
Fremadvendt montering

Lapsen asettaminen kasvot
menosuuntaan

Pozycja dziecka przodem do kierunku
jazdy

Bakovervendt installasjon
YcTaHoBKa Kpecna ANs pa3MelleHns
pe6eHka B NONOXKEHUN AMLIOM Ha3aA
Cocugun sirls yénine donik
verlestirilmesi
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Postavljanje u poloZaj u smjeru voZnje
Umiestnenie dietata v smere jazdy
MNocTaBsHe Ha AeTeTo 06bpHATO
Hanpea

BcTaHoBAeHHS Kpicna AnS
PO3MilleHHA AUTUHN B NONOXEHHI
06AMYYSM BNepes

Gyermek menetirdnnyal megegyez6
maédon vald behelyezése

PoloZaj otroka v smeri voZnje

Lapse paigutamine ndoga sdidusuunas
Instalace pro dité v pozici po sméru jizdy
TomoBéTnon maidiou pe
TPOCAVaTOAIGHO TTPOG TA EUTIPOC
Instalare pentru copii in pozitia sensului
de mers

Vaiko pasodinimas j priekj nukreiptoje
padétyje

0197 NISN 2¥N2 NIN'VAN AWM NN HE

Aledl Zgal gall Jikall dem s AR

maxi-cosi.com



https://youtu.be/MRMJDGwySmk
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Recline
Inclinaison
Sitzneigung
Kantelen
Reclinacion
Reclinata
Reclinar

Lutning

Laene

Kallistus

Nachylenie

Legge bakover
OTKuMAbIBaOWANACS CNMHKA
Geriye yatirma

Maxi-cosi.com

Nagib
Skldpanie
HaknoH
DYHKUIA BiAKMAAHHS
Dé6lés
Nagib
Lamamisasend
Sklopeni
AvakAion
Dispozitiv de inclinare
AtloSas
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alall Allay)

HE
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Accessories sold separately
Accessoires vendus séparémen
Separat erhaltliches Zubehor
Accessoires worden apart
verkocht

Accesorios que se venden por
separado

Accessori venduti separatamente
Acessoérios vendidos
separadamente

Tillbehor saljs separatt
Tilbehgr der s=lges separat
Erikseen myytdvat lisdvarusteet

Akcesoria sprzedawane oddziel
Tilleggsutstyr som selges separa
Akceccyapbl NpoaatoTes
TAENBHO

Aksesuarlar ayri satilir
Dodaci se prodaju zasebno
PrisluSenstvo sa predava zvlast’
AkcecoapuTe ce npoaaBaT
OTAENHO
AKcecyapu NpoAaTLCS OKpeMo
Kulén forgalmazott kellékek
Dodatki naprodaj posebej
Lisatarvikuid midakse eraldi
Dopliiky proddvané samostatné
E€apTnuaTa mou mwAolvTal
Xwpl
Accesorii vandute separat
Priedai parduodami atskirai
71912 bdN1 bTan HE
Juadia J<0 dcludl) cilaaldd) AR

maxi-cosi.com




Sun canopy L
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Washing
Lavage
Reinigung
Wassen
Lavado
Lavaggio
Lavagem
Tvdttrad
Vask

Pesu
Czyszczenie
Rengjering
Ynctka
Yikama

Pranje
Umyvanie
MoumncTBaHe
O4ynweHHs
Mosds
Pranje
Pesemine
Myti
MAUGIHO
Spalare
Skalbimas
N0'dI '

Jusall

Maxi-cosi.com













N 'y
WOHTRY
g =Y

Pulll o (o) Pulll

59 | Mica 360 Plus 61 cm-105 cm / 20 kg | Maxi-Cosi



60 | Mica 360 Plus 61 cm-105 cm / 20 kg | Maxi-Cosi

el







A - Headrest adjustment handle

B - Seat cover

C - Adjustable headrest

D - Removable shoulder pads (L+R)

€ - 5-point harness

F - Harness buckle

G - Crotch pad

H - Rotation handle

| - Indicator for car seat locked in rearward or
forward-facing position

] - Harness adjuster button

K - Harness adjuster strap

L - Recline handle

M- Support leg indicator

N - Support leg

O - Support leg adjuster button

P - Support leg height adjustment rack

Q - User manual storage compartment

R - G-CELL Side Protection System

S - Rearward/Forward facing selector button

T - ClimaFlow air ventilation

U - ISOFIX connectors

V - ISOFIX connectors release button

SAFETY

* The Mica 360 Plus is intended for car use only.

* The Mica 360 Plus is developed for an intensive
use of approximately 12 vears.

* Do not use any load bearing contact points other
than those described in the instructions and
marked in the child restraint

62 | Mica 360 Plus 61 cm-105 cm / 20 kg | Maxi-Cosi

The Mica 360 Plus car seat in the car:

» The car seat can be rotated 360° to help you get
your childinand out of the vehicle easily. This also
allows you to change the position of the seat from
rearward facing to forward facing.

* Before buying this product make sure the car seat
is compatible with the vehicle it is to be usedin.

* The car seat must be installed with ISOFIX and
support leg.

* The support leg must always be unfolded
completely, locked, and placed in the most forward
position.

¢ The car seat must be used rearward facingup to a
minimum age of 15 months (@and up to 75 cm) to
guarantee optimum safety for your child. Maxi-Cosi
recommends you use the seat in the rearward facing
position up to 105 cm and max. 20 kg (until approx.
4 years of age). This makes it possible to improve the
protection of the head and neck of the infant, which
is still very fragile at this age, very significantly.
 You may install the Mica 360 Plus in a forward
facing position when your child is older than
15months and atleast 76 up to 105 cminlength

* \When the child restraintis installed in all
maximum positions, it may not fitin all approved
vehicles. Please check that all possible positions of
the car seat (recline positions and headrest
adjustment) fitin your car.

WARNING:

* Only use a forward-facing seat that is fitted with
a 3-point safety belt that complies with the ECE
R16 standard



e The car seat must always be locked in the
rearward or forward facing position on the base
when travelling. Do NOT travel when the car seat is
rotated to a lateral (loading) position or to any
other unlocked intermediate position.

* The ISOFIX anchors have been developed to
obtain a safe and easy fixation of the child safety
systemsinside the car. Not all cars are equipped
with these anchors although they are standard on
more recent models.

* Wheninstalling the car seat, spaces between the
base of the car seat and the vehicle seat are
possible depending on the position of the
anchorage points within the vehicle.

Your child in the Mica 360 Plus car seat

« Make sure you can fit no more than one finger
between the harnesses and your child (1cm). If
there is more space than 1 cm, tighten the harness
belt further.

* Make sure the headrest is adjusted to the proper
height.

WARNING:

* When using Mica 360 Plus in a rearward-facing
position itis mandatory to use the maximum recline
position for a child up to 86 cm.

«|tis prohibited to adjust the seat position while
travelling.

o |f you use the car seat in rearward facing position
on the front seat, it is mandatory to deactivate the
passenger airbag. We advise to move the vehicle
seat back to a maximum (Please consult your car
manual).
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o [tis highly recommended to install the car seat
with the SIP (Side Impact Protection) bumper for
added safety in the event of a side collison.

CARE

The cover, headrest cover and shoulder pads can be
removed for washing. If the cover needs to be
replaced at any time, only use official Maxi-Cosi
covers because it constitutes an integral part of
therestraint performance.






A - Poignée de réglage de 'appuie-téte

B - Housse

C - Appuie-téte réglable

D - Protege-bretelles déhoussables (G+D)

€ - Harnais 5 points

F - Boucle du harnais

G - Protége entrejambe

H - Poignée de rotation

| - Indicateur confirmant le verrouillage du siége
en position dos a la route ou face a la route

] - Bouton de réglage du harnais

K - Sangle de réglage du harnais

L - Poignée d'inclinaison

M- Indicateur de la jambe de force

N - Jambe de force

0 - Bouton de réglage de la jambe de force

P - Crémaillere pour le réglage en hauteur de la
jambe de force

Q - Compartiment de rangement du mode
d'emploi

R - G-CELL SPS Systéme de Protection Latérale

S - Bouton sélecteur dos route / face route

T - Ventilation ClimaFlow Air

U - Connecteurs ISOFIX

V - Bouton de déverrouillage des connecteurs
ISOFIX

SECURITE

« e Mica 360 Plus est uniguement destiné a une
utilisation en voiture.

¢ 'Mica 360 Plus est concu pour un usage intensif
d'environ12 ans.

« N'utilisez aucun autre point de contact porteur
que ceux décrits dans les instructions et signalés
sur le dispositif de retenue pour enfant.
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Siége auto Mica 360 Plus dans le véhicule :
« Le siége auto peut pivoter sur 360° pour vous
aider ay installer votre enfant et a I'en sortir
facilement. Elle vous permet également de faire
pivoter le siege de la position dos a laroute ala
position face alaroute.

 Avant d'acheter ce siege auto, vérifiez qu'il soit
compatible avec le véhicule dans lequel il doit étre
utilisé.

e Le siege auto doit étre installé avec le systeme
ISOFIX et d'une jambe de force.

* Lajambe de force doit toujours étre totalement
déployée, verrouillée et positionnée aussi en avant
que possible.

« Le siege auto doit étre utilisé dos a la route
jusqu'a 15 mois au minimum (75 cm) pour garantir
une sécurité optimale a votre enfant. Maxi-Cosi
vous recommande d'utiliser le siege en position dos
alaroute jusqu'a 105 cm et 20 kg au maximum
(soit environ 4 ans). Ceci permet d'améliorer trés
significativement la protection de la téte et du cou
de I'enfant, encore trés fragiles a cet age.

* \Jous pouvez installer le Mica 360 Plus en position
face alaroute quand votre enfant a plus de

15 mois et mesure entre 76 et 105 cm.

e |l est possible que le dispositif de retenue pour
enfant ne soit pas compatible avec tous les
véhicules listés lorsque les réglages sont en
position maximale. Merci de vérifier que le siege
peut s'installer dans votre véhicule quelle que soit
la position (positions inclinées et hauteur de
I'appuie-téte).



AVERTISSEMENT :

« Utilisez ce siege auto uniqguement sur un siege
orienté face a laroute et équipé d'une ceinture de
sécurité 3 points, conforme a lanorme ECE R16.

« Le siege auto doit toujours étre verrouillé dos a la
route ou face ala route sur la base lorsque vous
circulez. NE roulez PAS lorsque le siege est en
position latérale (installation de I'enfant) ou dans
toute autre position intermédiaire non verrouillée.
« Les points d'ancrage ISOFIX ont été développés
pour pouvoir fixer facilement et solidement les
dispositifs de retenue pour enfants dans les
véhicules. Bien que les modeles les plus récents
soient équipés, de série, de ces points d'ancrage,
toutes les voitures n'en sont pas dotées,

e Lors de l'installation du siege auto, en fonction de
I'emplacement des points d'ancrage dans le
véhicule, il peut y avoir un espace entre la base du
siege auto et le siege du véhicule.

Votre enfant dans le siége auto Mica 360 Plus
* Assurez-vous de ne pas pouvoir passer plus d'un
doigt (1 cm) entre le harnais et votre enfant. Si
I'espace est supérieur a 1 cm, serrez davantage la
sangle du harnais.

¢ Assurez-vous que |'appuie-téte estréglé ala
hauteur appropriée.

AVERTISSEMENT :

« £n cas d'utilisation du Mica 360 Plus dos a la
route, il est obligatoire de placer le siege dans la
position la plus inclinée jusqu'a ce que I'enfant
mesure 86 cm.

66 | Mica 360 Plus 61 cm-105 cm / 20 kg | Maxi-Cosi

e || estinterdit de régler la position du siege
pendant que le véhicule roule.

« Sivous utilisez le siége auto en position dos a la
route sur le siege avant, il est obligatoire de
désactiver I'airbag passager. Nous conseillons de
reculer le siege du véhicule au maximum (veuillez
consulter le manuel de votre voiture).

¢ || est fortement recommandé d'installer le siege
auto avec la protection contre les impacts latéraux
(SIP) afin d'assurer une protection optimale en cas
de collision latérale.

ENTRETIEN

Lahousse, lahousse d'appui-téte et les

fourreaux peuvent étre retirés pour étre

lavés. Sila housse doit étre remplacée, utilisez
uniquement une housse de rechange officielle
Maxi-Cosi, car cette piece fait partie intégrante du
dispositif de retenue.






A - Einstellgriff fir die Kopfstitze

B - Sitzbezug

C - Einstellbare Kopfstitze

D - Abnehmbare Schulterpolster (L + R)

€ - 5-Punkt-Gurt

F - Gurtschloss

G - Mittelpolster

H - Drehgriff

| - Anzeige zur Bestatigung der Sitzverriegelung
gegen die Fahrtrichtung oder in Fahrtrichtung

] - Einstelltaste fir den Gurt

K - Einstellriemen fir den Gurt

L - Neigungshebel

M- StltzfuB-Anzeige

N - StitzfuB

O - Einstellknopf fur StitzfuB

P - Hohenverstellung fiir StitzfuB

Q - Fach fur Benutzerhandbuch

R - Seitenschutzsystem G-CELL

S - Einstellknopf vorwadrts-/rickwartsgerichtet

T - ClimaFlow-Beliftung

U - ISOFIX-Verbindungsteile

V - Entriegelungsknopf fir ISOFIX-Rastarme

SICHERHEIT

* Der Mica 360 Plus darf nur in Autos verwendet
werden

¢ Der Mica 360 Plus ist auf eine intensive Nutzung
flr einen Zeitraum von etwa 12 Jahren ausgelegt.
« \Verwenden Sie ausschlieBlich die lasttragenden
Kontaktpunkte, die in den Anweisungen
beschrieben oder am Kinderriickhaltesystem
markiert sind.
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Der Kinderautositz Mica 360 Plus

im Fahrzeug:

e Der Fahrzeugsitz kann um 360° gedreht werden,
damit Sie IhrKind leichtins Auto setzen und
herausnehmen kénnen. Das ermoglicht auch den
Wechsel zwischen einer rlickwartsgerichteten und
einer vorwartsgerichteten Verwendung des Sitzes.
« Stellen Sie vor dem Kauf sicher, dass der
Kindersitz fir das Fahrzeug, in dem er verwendet
werden soll, geeignet ist.

* Der Kindersitz muss mit ISOFIX und StutzfuB
eingebaut werden.

¢ Der SttzfuB muss immer komplett aufgeklappt
und arretiert sein und sich in seiner vordersten
Position befinden.

* Der Kinderautositz muss bei Kindern bis zu einem
Alter von 15 Monaten (bis 75 cm) rickwarts
gerichtet verwendet werden, um die optimale
Sicherheit des Kindes zu garantieren. Maxi-Cosi
empfiehlt die Montage des Sitzes gegen die
Fahrtrichtung, bis das Kind etwa 105 cm groB ist
und max. 20 kg wiegt (bis zu einem Alter von ca.

4 Jahren). Der Schutz von Kopf und Hals, die in
diesem Alter noch sehr empfindlich sind, lasst sich
dadurch erheblich verbessern.

« Sie konnen den Mica 360 Plus in Fahrtrichtung
positionieren, wenn das Kind alter als 15 Monate
und mindestens 76 bis 105 cm groB ist.

¢ Wenn alle Elemente des Kinderrlickhaltesystems
beim Einbau auf Maximalposition eingestellt sind,
passt es moglicherweise nichtin alle zugelassenen
Fahrzeugtypen. Vergewissern Sie sich, dass der
Sitz in allen moglichen Positionen (Sitzneigung und
Kopfstutzenstellung) in Ihr Fahrzeug passt.



ACHTUNG:

* Montieren Sie den Kindersitz nur auf einem nach
vorne gerichteten Fahrzeugsitz mit 3-Punkt-
Sicherheitsgurt, der die Norm ECE R16 erfllt.

* Wahrend der Fahrt muss der Sitzimmer in
vorwarts oder rickwarts gerichteter Stellung an
der Basis verriegelt sein. Fahren Sie NICHT, wenn
der Sitz in eine seitliche Position (zum Ein- oder
Ausstieg) gedrent ist oder sich in einer anderen
nicht verriegelten Mittelstellung befindet

* Mit den ISOFIX-Verankerungen lasst sich das
Kindersicherheitssystem einfach und sicher im
Fahrzeug befestigen. Nicht alle Fahrzeuge sind mit
den Verankerungen ausgestattet, allerdings
gehoren sie bei neueren Modellen zur
Standardausstattung.

* Beim Einbau des Kinderautositzes sind je nach
Lage der Verankerungspunkte im Fahrzeug
Freirdume zwischen dem Kinderautositz und dem
Fahrzeugsitz moglich.

Ihr Kind im Kinderautositz Mica 360 Plus

« Stellen Sie sicher, dass zwischen den Gurten und
Ihrem Kind nicht mehr als eine Fingerbreite (1 cm)
Platzist. Wenn der Zwischenraum gréBer ist als

1 cm, ziehen Sie die Gurte fester an.

* Achten Sie darauf, dass die Kopfstitze auf die
richtige Hohe eingestelltist.

ACHTUNG:

* Bei der Nutzung des Mica 360 Plus gegen die

Fahrtrichtungist es zwingend erforderlich, den Sitz

bei einem Kind mit einer KérpergréBe bis 86 cm in
die vollstandige Liegeposition zu bringen.
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e Esist verboten, die Sitzposition wahrend der
Fahrt einzustellen.

« \Wenn Sie den Kinderautositz rickwartsgerichtet
auf dem Vordersitz verwenden, missen Sie den
Airbag des Beifahrersitzes deaktivieren. Wir raten
Ihnen, den Kinderautositz so weit wie moglich nach
hinten zu schieben (Bitte konsultieren Sie das
Fahrzeughandbuch).

 Es wird dringend empfohlen, den Autokindersitz
mit dem Seitenaufprallschutz (SIP) zu verwenden,
um bei einem Seitenaufprall einen optimalen
Schutz zu gewadhrleisten.

PFLEGEANLEITUNG

Der Bezug, der Kopfstltzenbezug und die
Schulterpolster kénnen zum Waschen
abgenommen werden. Falls der Bezug irgendwann
ausgetauscht werden muss, ersetze ihn
ausschlieBlich durch einen offiziellen Maxi-Cosi-
Bezug, da er ein fester Bestandteil der
Leistungsmerkmale des Kinderautositzes ist.






A - Hendel voor het instellen van de hoogte van
de hoofdsteun

B - Hoes (stoeltje)

C - Verstelbare hoofdsteun

D - Verwijderbare schouderpads (L+R)

€ - 5-puntsharnas

F - Gesp (harnas)

G - Kruisband

H - Rotatiehendel

| - Indicator voor autostoeltje vastgezet in
achterwaartse of voorwaartse stand

] - Verstelknop (harnas)

K - Afstelriem (harnas)

L - Verstelhandgreep

M- Indicator steunpoot

N - Steunpoot

0 - Verstelknop steunpoot

P - Rek voor het bijstellen van de hoogte
(steunpoot)

Q - Opbergvak voor de gebruikshandleiding

R - Zijlingse bescherming door G-CELL

S - Knop voor achterwaartse plaatsing / voor-
waartse plaatsing

T - ClimaFlow Air-ventilatie

U - ISOFIX-connectoren

V - Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren

VEILIGHEID

* De Mica 360 Plus is uitsluitend bedoeld voor
gebruik in de auto.

* De Mica 360 Plus is ontwikkeld voor intensief
gebruik gedurende ongeveer 12 jaar.

» Gebruik geen andere dragende contactpunten
dan degene beschreven in de instructies en
aangegeven in het kinderbevestigingssysteem.
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Het Mica 360 Plus autostoeltje in de auto:
* Het autostoeltje kan 360 graden worden
gedraaid, zodat je je kind makkelijk in en uit het
voertuig kunt tillen. Je kunt ook eenvoudig de
positie van de stoel veranderen van achterwaarts
naar voorwaarts gericht.

« Controleer, voordat je dit product koopt, of het
autostoeltje compatibel is met het voertuig waarin
je het wilt gebruiken.

* De autostoel moet geinstalleerd worden met de
ISOFIX en steunpoot.

* De steunpoot moet altijd volledig worden
uitgeklapt, vergrendeld en helemaal naar voren
worden geplaatst.

* Het autostoeltje moet tot de leeftijd van
minimaal 15 maanden (tot 75 cm lengte) in
achterwaartse rijrichting gebruikt worden om de
veiligheid van je kind te kunnen garanderen.
Maxi-Cosiraadt uaan om tot 105 cm en maximaal
20kg (tot ca. 4 jaar) het stoeltje in de achterwaarts
gerichte stand te gebruiken. Zodoende kunnen het
hoofd en de nek van het kind - die op deze leeftijd
nog zeer kwetsbaar zijn - veel beter beschermd
worden,

* Als uw kind ouder is dan 15 maanden en langer is
dan 76-105 cm mag u de Mica 360 Plus in een
voorwaarts gerichte stand installeren.

« Wanneer het kinderbeveiligingssysteem in alle
maximumstanden is geinstalleerd, kan het zijn dat
het nietin alle goedgekeurde voertuigen past.
Controleer of het autostoeltje in alle mogelijke
standen (leunstanden en bijstelling hoofdsteun) in
uw auto past.



WAARSCHUWING:

» Gebruik alleen een voorwaarts gerichte stoel die
uitgerust is met een 3-puntsgordel die voldoet aan
de ECE R16-standaard.

* Zet het autostoeltje véér het wegrijdenin de
achterwaarts gerichte stand op het onderstel vast.
Ga NIET rijden als het autostoeltje naar een
zijwaartse (inladen) stand of andere
onvergrendelde tussenstand gedraaid is.

* De ISOFIX-verankeringen zijn ontwikkeld om de
kinderbeveilingssystemen in de auto veilig en
eenvoudig te bevestigen. Niet alle auto’s zijn
uitgerust met deze verankeringen, hoewel ze
standaard zijn op de nieuwere modellen.

« Bij de installatie van het autostoeltje is het
mogelijk dat er, afhankelijk van de positie van de
verankeringspunten in het voertuig, ruimte zit
tussen de basis van het autostoeltje en de stoel
van de auto.

Uw kind in het Mica 360 Plus autostoeltje

» Zorg dat er niet meer dan 1 vinger past tussen
de harnassen en uw kind (1 cm). Indien er meer dan
1 cm spelingis, dient u de harnasriem strakker aan
te trekken.

» Zorg dat de hoofdsteun op de juiste hoogte is
ingesteld.

WAARSCHUWING:

« Bij gebruik van de Mica 360 Plus in een naar
achteren gerichte positie is het verplicht om voor
kinderen tot 86 cm de volledige ligstand te
gebruiken.
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e Hetis niet toegestaan om de stand van het
stoeltje onder het rijden bij te stellen.

* Als je het autostoeltje in achterwaarts gerichte
positie op de voorstoel gebruikt, is het verplicht om
de passagiersairbag uit te schakelen. We raden aan
om de autostoel zo ver mogelijk naar achteren te
zetten (raadpleeg de handleiding van uw auto).

e Het wordt sterk aanbevolen het autostoeltje te
gebruiken met de zijwaartse bescherming (SIP -
Side Impact Protection) om optimale bescherming
te bieden bij een zijdelingse aanrijding.

ONDERHOUD

De hoes, de hoofdsteunbekleding en de
schouderkussentjes kunnen worden verwijderd
om te wassen. Als de hoes op enig tijdstip moet
worden vervangen, dient u uitsluitend officiéle
Maxi-Cosi-hoezen te gebruiken, omdat de hoes
deel uitmaakt van het veiligheidssysteem van
de autostoel.






A - Palanca de ajuste del reposacabezas

B - Funda

C - Reposacabezas ajustable

D - Almohadillas para el hombro desmontables
(1+D)

€ - Arnés de 5 puntos

F - Hebilla del arnés

G - Almohadilla para la entrepierna

H - Palanca de rotacion

| - Indicador de silla de auto bloqueada en la
posicién de sentido contrario a la marcha/
sentido de la marcha

] - Botdn de ajuste del arnés

K - Correa de ajuste del arnés

L - Palanca de reclinacién

M- Indicador de pata de apoyo

N - Pata de apoyo

0 - Botdn de ajuste de la pata de apoyo

P - Soporte de ajuste de altura de pierna

Q - Compartimiento de almacenamiento del
manual de usuario

R - Sistema de proteccidn lateral G-CELL

S - Botdn de seleccién del sentido contrario a la
marcha/sentido de la marcha

T - Ventilacién ClimaFlow

U - Conectores ISOFIX

V - Botdn de liberacién de conectores ISOFIX

SEGURIDAD

« Lasilla de auto Mica 360 Plus ha sido concebida
para su uso exclusivo en automoviles.

* Mica 360 Plus se ha disefiado para un uso
intensivo de aproximadamente 12 afios.

74 | Mica 360 Plus 61 cm-105 cm / 20 kg | Maxi-Cosi

« No use ninglin punto de contacto de carga
distinto al descrito en las instrucciones y marcado
en el sistema de seguridad para nifios.

La silla Mica 360 Plus en el coche:

e Lasillade auto se puede girar 360° para ayudarle
ametery sacar a su hijo del vehiculo con facilidad.
También le permite cambiar la silla entre las
posiciones de sentido contrario a lamarchay
sentido de lamarcha.

« Antes de comprar este producto, asegurese de
que lasilla de auto sea compatible con el vehiculo
en el que se va a utilizar.

e Lasillade coche debe instalarse con ISOFIX 'y pata
de apoyo.

3 pata de apoyo debe estar siempre
completamente desplegada, bloqueada y colocada
en la posicion méas adelantada.

« Lassilla de auto debe utilizarse mirando hacia atrds
hasta una edad minima de 15 meses (hasta 75 cm)
para garantizar una seguridad 6ptima para tu hijo.
Maxi-Cosi recomienda utilizar la silla en el sentido
contrario a la marcha hasta que el nifio mida 105 cm
y un peso maximo de 20 kg (hasta los 4 afios
aproximadamente). Esto permite mejorar
significativamente la proteccion de la cabeza y el
cuello del nifio, que todavia son muy fragiles a
esaedad.

* Puede instalar la Mica 360 Plus en el sentido de la
marcha cuando su hijo sea mayor de 15 mesesy
mida entre 76y 105 cm.



« Cuando el sistema de retencion infantil esta
instalado en todas las posiciones maximas, es
posible que no quepa en todos los vehiculos
aprobados. Comprueba que todas las posiciones
posibles de lasilla (posiciones reclinadas y ajuste
del reposacabezas) sean compatibles con tu
vehiculo.

ADVERTENCIA:

« Utilice Unicamente un asiento orientado hacia
delante y que disponga de un cinturén de tres
puntos de anclaje que cumpla con lanorma ECE R16.
* Al viajar, la silla siempre debe bloquearse sobre la
base en la posicién de sentido contrario a la marcha
o enlaposicion de sentido de la marcha. NO viajes
cuando la silla esté girada hacia una posicion lateral
(de carga) o en cualquier otra posicién intermedia
sin bloquear.

« Los anclajes ISOFIX se han desarrollado para
ofrecer una fijacién segura y facil de los sistemas
de seguridad para nifios dentro del automaovil. No
todos los automdviles estan equipados con estos
anclajes, aunque son estandar en los modelos mas
recientes.

Alinstalar Ia silla de auto, es posible que haya
espacios entre la base y el asiento del vehiculo,
dependiendo de la posicion de los puntos de
anclaje.

Tu hijo en la silla de auto Mica 360 Plus

¢ Asegurate de que no quepa mas de un dedo entre
elarnés de seguridady el nifio (1 cm). Sihay mdas de
1 cm de espacio, aprieta mas el cinturén del arnés.
« Compruebe que el reposacabezas esté ajustado a
la altura correcta.
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ADVERTENCIA:

* Cuando Mica 360 Plus se utiliza en el sentido
contrario a lamarcha, es obligatorio usar la posicion
de reclinacion maxima para nifios de hasta 86 cm.

e Estd prohibido ajustar la posicion de la silla
durante el viaje.

* Sjutilizalasilla de auto en sentido contrario a la
marcha en el asiento delantero, es obligatorio
desactivar el airbag del acompafiante. Aconsejamos
desplazar al maximo el asiento del vehiculo hacia
atras (consulte el manual de su vehiculo).

* Serecomienda encarecidamente utilizar la silla de
coche con el sistema de proteccién contra impactos
laterales (SIP) para garantizar una proteccién
6ptima en caso de colision lateral.

MANTENIMIENTO

La tapa, la cubierta del reposacabezasy las
hombreras se pueden quitar para lavar. Sinecesita
sustituir la funda en algiin momento, utilice
solamente fundas oficiales de Maxi-Cosi, porque
son parte integrante del dispositivo de retencién.






A - Regolazione poggiatesta

B - Copriseggiolino

C - Poggiatesta regolabile

D - Imbottiture rimovibili degli spallacci (sx+dx)

€ - Cinturaa 5 punti

F - Fibbia della cintura

G - Cuscinetto per I'inguine

H - Maniglia di rotazione

| - Indicatore per seggiolino auto bloccato in
posizione rivolta contro il senso di marcia o
inavanti

] - Pulsante diregolazione per cintura

K - Fascia diregolazione per cintura

L - Dispositivo di reclinazione

M- Indicatore piede di supporto

N - Piede di supporto

0 - Pulsante di regolazione del piede di supporto

P - Regolazione dell'altezza del piede di supporto

Q - Scomparto per il manuale di istruzioni

R - Side Protection System G-CELL

S - Pulsante di selezione della posizione in
avanti/in senso contrario a quello di marcia

T - Ventilazione ClimaFlow

U - Connettori ISOFIX

V - Pulsante dirilascio dei connettori ISOFIX

SICUREZZA

« Utilizzare Mica 360 Plus soltanto in automobile.
¢ Mica 360 Plus e stato sviluppato per un uso
intensivo di circa 12 anni.

* Non utilizzare punti di contatto di supporto del
peso diversida quelli descritti nelle istruzioni e
indicati nel sistema di ritenuta per bambini.
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Installazione del seggiolino Mica 360 Plus
nell’auto:

« || seggiolino puod essere ruotato di 360° per
permettere di far salire e scendere faciimente il
bambino dal veicolo. In questo modo e anche
possibile cambiare la posizione del seggiolino tra
rivoltoin senso contrario a quello di marcia e in
senso di marcia.

« Prima di acquistare il prodotto, accertarsi che il
seggiolino auto sia compatibile con il veicolo nel
quale deve essere utilizzato.

* || seggiolino auto deve essere installato con il
piede di supporto e I'ISOFIX.

* |l piede di supporto deve essere sempre
completamente esteso, bloccato nella suasede e
posizionato il pit avanti possibile.

* |l seggiolino auto deve essere usato rivolto in
senso contrario a quello di marcia fino ad un minimo
di 15 mesi (finoa 75 cm), per garantire la sicurezza
del bambino. Maxi-Cosi consiglia di utilizzare il
seggiolino in senso contrario a quello di marcia fino
aun‘altezza di 105 cm e al massimo fino ai 20 kg di
peso (fino a circa 4 anni di eta). Questa posizione
migliora la protezione della testa e del collo del
bambino, che sono ancora molto fragilia quell'eta.
« Sipuo installare il Mica 360 Plus rivolto in avanti
quando il bambino ha piu di 15 mesied é alto
almeno 76-105 cm.

¢ Quando il dispositivo di ritenuta per bambini &
installato in tutte le posizioni massime, potrebbe
non essere possibile montarlo su tuttii veicoli.
Controllare che tutte le possibili posizioni del
seggiolino (posizionireclinate e regolazione del
poggiatesta) siadattino alla propria auto.



ATTENZIONE:

« Utilizzare esclusivamente sedili orientati fronte
marcia e dotati di cintura di sicurezza a tre punti,
omologata e conforme allo standard ECE R16.
«Inviaggio il seggiolino auto deve sempre essere
bloccato nelle posizioni rivolto in senso contrario a
quello di marcia sulla base. NON viaggiare con il
seggiolino ruotato o in posizione laterale
(caricamento) o in qualunque altra posizione
intermedia non bloccata.

« | fissaggi ISOFIX sono stati progettati per garantire
un aggancio semplice e sicuro dei sistemi di
sicurezza per bambini all'interno dell'auto. Tuttavia,
non tuttiiveicoli sono provvisti di tali fissaggi,
sebbene siano standard nei modelli piti recenti.

¢ Quando siinstalla il seggiolino auto, & possibile vi
sia uno spazio frala base del seggiolino e il sedile del
veicolo in funzione dei punti di fissaggio nel veicolo.

Posizione del bambino nel seggiolino auto
Mica 360 Plus

« Assicurarsi di poter inserire non pit di un dito tra
le cinture e il corpo del bambino (1 cm). Se lo spazio
& superiore a 1 cm, stringere ulteriormente la
cintura.

 Assicurarsi che il poggiatesta sia regolato
all'altezza giusta.

ATTENZIONE:

* Quando si utilizza Mica 360 Plus in posizione
contraria al senso di marcia, e obbligatorio utilizzare
la posizione direclinazione massima per bambini
finoa 86 cmdialtezza.
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«Non si deve regolare la posizione del seggiolino
mentre I'auto e in movimento.

 Sesiutilizza il seggiolino nel senso contrario a
quello di marcia sul sedile del passeggero, &
d'obbligo disattivare l'airbag. Si consiglia di
arretrare il piu possibile il sedile del passeggero
(consultare il manuale dell'auto).

« Siraccomanda vivamente di utilizzare il seggiolino
auto con il sistema di protezione dagli impatti
laterali (SIP - Side Impact Protection) per garantire
una protezione ottimale in caso di collisione
laterale.

MANUTENZIONE

Il rivestimento, il rivestimento del poggiatesta
e gli spallacci possono essere rimossi per
lavarli. Qualora fosse necessario sostituire

il rivestimento, utilizzare esclusivamente
unrivestimento ufficiale Maxi-Cosi, poiché
tale elemento contribuisce direttamente alle
prestazioni del sistema diritenuta.






A - Manipulo de regulagdo do apoio para a cabeca

B - Cobertura da cadeira

C - Apoio ajustavel para a cabeca

D - ProtecOes removiveis para os ombros (E+D)

E - Arnés de 5 pontos

F - Encaixe de aperto do arnés

G - Almofada para entrepernas

H - Manipulo de rotacdo

| - Indicador de blogueio de cadeira auto na posi-
¢do voltada para a frente ou para tras

] - Botdo de ajuste do arnés

K - Correia de ajuste do arnés

L - Manipulo de reclinacdo

M- Indicador do pé de apoio

N - Perna de apoio

0 - Botdo de ajuste do pé de apoio

P - Suporte de ajuste da altura da perna de apoio

Q - Manual do utilizador do compartimento de
armazenamento

R - Sistema de Protecdo Lateral G-CELL

S - Botdo seletor de posicdo voltada para Tras /
para a Frente

T - Ventilacdo de ar ClimaFlow

U - Conectores ISOFIX

V - Botdo para desprender os conectores ISOFIX

SEGURANCA

* A Mica 360 Plus destina-se apenas a ser utilizada
em automoveis.

* A Mica 360 Plus foi desenvolvida para uma
utilizacdo intensiva de aproximadamente 12 anos.
» Ndo utilize quaisquer pontos de contacto que ndo
os descritos nas instrucdes e marcados no sistema
de protecdo para criancas.
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A cadeira auto Mica 360 Plus no automével:
* A cadeira auto pode ser girada 360° para o/a
ajudar a por e tirar facilmente a crianca do veiculo.
Isso também permite que altere a posicdo da
cadeira de voltada para tras para voltada paraa
frente.

* Antes de comprar este produto, certifique-se de
que a cadeira auto é compativel com o veiculo a que
se destina.

* A cadeira auto deve ser instalada com ISOFIX e
perna de apoio.

* 0 pé de apoio deve ser sempre desdobrado
completamente, bloqueado e colocado na posicdo
mais avancada.

« A cadeira auto deve ser usada com o bebé voltado
de costas para o sentido da marcha até umaidade
minima de 15 meses (até 75 cm) para garantir a
seguranca ideal da crianca. A Maxi-Cosi recomenda
que use a cadeira na posicdo voltada para tras até
30s 105 cm e no maximo 20 kg (até
aproximadamente aos 4 anos de idade). Isto
permite melhorar de forma significativa a protecao
da cabeca e do pescoco da crianca, que ainda é
muito fragil nesta idade.

¢ Pode instalar a Mica 360 Plus numa posicdo
voltada para a frente quando a sua crianca tiver
mais de 15 meses e pelo menos 76 a 105 cm de
altura.

¢ Quando o sistema de retencdo para criancas é
instalado em todas as posices méaximas, podera
ndo se ajustar em todos os veiculos aprovados.
Verifique que todas as posicdes possiveis da
cadeira auto (posicoes de reclinacdo e ajuste do
apoio para a cabeca) cabem no seu automaovel.



AVISO:

* Usar apenas uma cadeira voltada para a frente
equipada com cinto de seguranca de 3 pontos que
cumpra anorma ECE R16.

» A cadeira auto deve estar sempre travada na
posicdo voltada para a frente ou para trés quando
estiver a viajar. NAO viaje quando a cadeira auto
estiver rodada numa posicdo lateral (de carga) ou
em qualquer outra posicdo intermédia ndo
bloqueada.

* Os fixadores ISOFIX foram desenvolvidos para
uma fixacdo segura e simples dos sistemas de
seguranca para criancas no interior do automaével,
Nem todos os automdveis estdo equipados com
estes fixadores, embora os modelos mais recentes
j& venham com este sistema de origem.

¢ Aoinstalar a cadeira auto, é possivel que fique
algum espaco entre a base da cadeiraautoe o
banco do veiculo, dependendo da posicdo dos
pontos de fixacdo no automaovel.

A sua crianca na cadeira auto Mica 360 Plus
o Certifique-se de que ndo ha espaco para mais de
um dedo (1 cm) entre os arneses e a crianca. Se o
espaco for de mais de 1 cm, aperte mais o cinto do
arnés.

« \Verifique se 0 apoio para a cabeca esté ajustado a
altura correta.

AVISO:

* Quanto utilizar a Mica 360 Plus na posicdo
voltada para tras, é obrigatério usar a posi¢do de
reclinacdo maxima para uma crianca com até 86 cm.
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« £ proibido ajustar a posicdo da cadeira durante a
deslocacdo.

« Se utilizar a cadeira auto na posicdo voltada para
tras no banco da frente, é obrigatério desativar o
airbag do passageiro. Aconselhamos que recue o
banco o méximo possivel (Consulte o manual do seu
automovel).

* Recomenda-se utilizar a cadeira auto com o
sistema de protecdo contra impactos laterais (SIP)
para garantir uma protecdo ideal em caso de colisdo
lateral.

CUIDADOS

A capa, o forro e os suportes acolchoados para
ombros podem ser removidos para lavar. Se a
capa necessitar de ser substituida, use apenas
capas originais Maxi-Cosi, porque fazem parte
integral do desempenho do sistema de retencao.






A - Justeringshandtag for huvudstéd

B - Kladsel

C - Justerbart huvudstod

D - Avtagbara axelkuddar (V+H)

€ - 5-punktsbdlte

F - Bdltesspanne

G - Grenskydd

H - Rotationshandtag

| - Indikator fér last bilbarnstol i bakatvand eller
framdtvand position

] - Justeringsknapp for balte

K - Justeringsrem for balte

L - Lutningshandtag

M- Indikator stédben

N - Stédben

O - Justeringsknapp for stodben

P - Hojdjustering for stodben

Q - Forvaringsfack for anvandarhandbok

R - G-CELL Side Protection System - sidoskydds-
system

S - Knapp for bakatvand/framatvénd position

T - ClimaFlow luftventilation

U - ISOFIX-kopplingar

V - Frislappningsknapp for ISOFIX-kopplingar

SAKERHET

* Mica 360 Plus dr endast avsedd for anvandning

i bil.

* Mica 360 Plus ar utvecklad for intensiv anvandning
icirkalear

* Anvand inga lastbdrande kontaktpunkter utéver
de som beskrivs i anvisningarna och markeras pa
bilbarnstolen.
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Mica 360 Plus bilbarnstol i bilen:

e Bilbarnstolen kan roteras 360 grader, s& att du
enkelt kan tain och ut barnet ur bilen. Detta gor att
du ocksa kan andra riktningen pa stolen fran
bakatvand till framatvand position.

e Innan du koper denna produkt maste du forvissa
dig om att bilbarnstolen dar kompatibel med bilen
som den ska anvandas i.

« Bilbarnstolen maste monteras med ISOFIX och
stodben.

« Stodbenet maste alltid fallas ut helt, ldsas och
placeras i den mest framatriktade positionen.

« Bilbarnstolen ska anvandas i bakatvand position,
tills barnet dr minst 15 manader (upp till 75 cm) for
att garantera en optimal sakerhet fér barnet.
Maxi-Cosi rekommenderar att du anvander satet i
bakatvant lage upp till 105 cm och max. 20 kg (till
ca4 ars alder). Detta gor det mojligt att avsevart
forbattra skyddet av barnets huvud och nacke, som
fortfarande &r mycket 6mtaliga i den har aldern.
 Dukan installera Mica 360 Plus i framatvand
position nar ditt barn ar aldre an 15 manader och
minst 76 cm upp till 105 cmilangd.

« Ndr barnsakerhetssystemet drinstalleratialla
maxpositioner kan det handa att det inte passari
alla godkdnda bilar. Kontrollera att alla méjliga
positioner for barnstolen (lutningsldgen och
nackstddsjustering) passar i din bil.

VARNING:

e Anvand endast en framatvand stol med
trepunktsbdlte som uppfyller ECE R16-standarden.



« Under fard maste alltid bilbarnstolen vara 1ast i
den bakatvanda eller framatvanda positionen pa
basen. Kér INTE nér bilbarnstolen ar vriden till ett
sidoldge (lastning) eller till ndgot annat oldst
mellanlage.

¢ |SOFIX-fastpunkterna har utvecklats, for att man
sakert och enkelt ska kunna fasta bilbarnstolenii
bilen. Alla bilar har inte dessa fastpunkter, men det
ar standard pa nyare modeller.

« Nar duinstallerar bilbarnstolen kan det uppsta
tomma utrymmen mellan bilbarnstolens bas och
bilens sate, beroende pa hur bilens fastpunkter ar
placerade.

Ditt barn i Mica 360 Plus bilbarnstol

e Setillatt duinte farin mer an ett finger mellan
baltesselen och barnet (1 cm). Om utrymmet dr
storre dn 1 cm, dra at baltesselen hardare.

e Kontrollera att huvudstddet ar justerat till rdtt
hojd.

VARNING:

« Nar Mica 360 Plus anvands i bakatvand position
maste det maximala lutningslaget stallas in for
barn upp till 86 cm.

* Det ar forbjudet att justera stolen position under
korning.

« Om du anvander bilbarnstolen i bakdtvant lage pa
framsdtet, dr det obligatoriskt att avaktivera
passagerarkrockkudden. Virekommenderar att du
flyttar fordonets sate bakat maximalt (se bilens
instruktionsbok).
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* Det rekommenderas starkt att bilbarnstolen
monteras med sidokollisionsskyddet for dkad
sdkerhet vid en sidokollision.

UNDERHALL

Klddseln, 6verdraget till huvudstédet och
axelskydden kan tas bort for att tvattas, Om
kladseln maste bytas ska man endast anvanda
officiella Maxi-Cosi-kladslar, eftersom de utgér en
viktig del av skyddet.






A - Justeringshandtag til nakkestgtte

B - Sedebetraek

C - Justerbar hovedstgtte

D - Aftagelige skulderpuder (hgjre og venstre)

€ - 5-punkts sele

F - Selespende

G - Skridtpude

H - Drejehandtag

| - Indikator for autostol Iast i bagudvendt eller
fremadvendt stilling

] - Knap til justering af sele

K - Strop til justering af sele

L - Laenehandtag

M- Indikator til stotteben

N - Stgtteben

0 - Knap til stattebenjustering

P - Stativ til justering af stgttebenets hgjde

Q - Opbevaringsrum til brugsvejledning

R - G-CELL sidebeskyttelsessystem

S - Bagud/fremadvendt valgerknap

T - ClimaFlow Air ventilation

U - ISOFIX-forbindelsesdele

V - Udlgserknap til ISOFIX-forbindelsesdele

SIKKERHED

* Mica 360 Plus er kun beregnet til bilbrug.

* Mica 360 Plus er udviklet til intensivt brugien
periode paca. 12 ar.

* Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end
dem, der er beskrevet i vejledningen, og markeret i
barnets fastholdelsesanordning.
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Mica 360 Plus af autostolen i bilen:

¢ Autostolen kan drejes 360 °, s& du let kan fa dit
barnind og ud af bilen. Det gar 0gsd, at du kan
&ndre sa&dets retning fra bagudvendt til
fremadvendt.

 Kontroller, at autostolen passer til den bil, det skal
bruges i, for du kgber produktet.

 Autostolen skal installeres med ISOFIX og
stgtteben.

« Stogttebenet skal altid foldes helt ud, ldses og
placeres i den mest fremadrettede position.

* Autostolen skal bruges bagudvendt op til en
minimumsalder pa 15 maneder (op til 75 cm) for at
garantere den optimale sikkerhed for dit barn.
Maxi-Cosianbefaler, at du bruger stoleni
bagudvendt position op til 105 cm og max. 20 kg
(indtil ca. 4 ar). Pa den made beskyttes barnets
hoved og hals betydeligt bedre, da de stadig er
skrabelige i den alder.

e Dukan installere Mica 360 Plus i en fremadrettet
position, nar dit barn er &ldre end 15 maneder
gammel og er mindst 76 og op til 105 cm hgj.

¢ Nar fastholdelsesanordningen til barnet er
monteret i alle maksimalpositioner, passer den
muligvis ikke i alle godkendte kgretgjer. Kontroller
venligst, at alle mulige positioner pa autostolen
(tilbagelaenet position og nakkestgttejustering)
passer til din bil.

ADVARSEL:

* Brugkun et fremadrettet saede, der har en
3-punktssele, der overholder ECE R16 standarden.



« Under kgrsel skal autostolen altid veere 13st fasti
enten fremadrettet eller bagudvendt stilling pa
basen. Kar IKKE, ndr autostolen er drejet til en
sideleje (indlaesning) eller pa en anden ulast
mellemstilling.

* |SOFIX-ankrene er udviklet til at skabe sikker og
nem fastgarelse af bgrnesikkerhedssystemet inde i
bilen. Ikke alle biler er udstyret med disse ankre,
selvom de er standard pa nyere modeller,

« \/ed montering af autostolen kan der opsta et
mellemrum mellem autostolen og bilens szede alt
afhaengigt af placeringen af forankringspunkterne
i kgretgjet.

Dit barn i Mica 360 Plus-autostol

 Sgrg for, at der ikke er plads til mere end én finger
mellem selerne og dit barn (1 cm). Hvis
mellemrummet er mere end 1 cm, skal barneselen
strammes mere.

* Sgrg for, at nakkestgtten erindstillet i denrigtige
hgjde.

ADVARSEL:

« Nar du bruger Mica 360 Plus i en bagudvendt
position, er det obligatorisk at bruge den maksimale
tilbageleenet position for barn op til 86 cm.

* Det er forbudt at justere sadepositionen under
karsel.

* Hvis du bruger autostolen i bagudvendt position
pa forsaedet, er det obligatorisk at deaktivere
passagerairbaggen. Vianbefaler at flytte
kgretgjets saede lengst muligt tilbage (se venligst
din bils manual).
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* Det anbefales staerkt at montere autostolen med
SIP-stgttekanten (Side Impact Protection) for at
gge sikkerheden i tilfaelde af en sidekollision.

PLEJE

Betraskket, nakkestattens betraek og
skulderpuderne kan tages af med henblik

pa vask. Hvis det er ngdvendigt at udskifte
betraekket, ma du kun bruge godkendt
Maxi-Cosi betraek, da det er en integreret del af
barnesikkerhedssystemet.






A - Pddtuen sadtékahva

B - Istuinkangas

C - Sdddettavd paatuki

D - Irrotettavat olkapehmusteet (vasen ja oikea)

€ - 5-pistevaljaat

F - Turvavaljaiden solki

G - Lantiovéiden pehmuste

H - Kdantdkahva

I - limaisin turvaistuimen lukituksesta selka
menosuuntaan tai kasvot menosuuntaan
asentoon

] - Turvavaljaiden saatopainike

K - Turvavaljaiden sdatéhihna

L - Kahva

M- Tukijalan osoitin

N - Tukijalka

0 - Tukijalan saatdpainike

P - Tukijalan korkeussddtoteline

Q - Kdyttéohjeen sailytyslokero

R - G-CELL-sivuturvajarjestelma

S - Selkda/Kasvot menosuuntaan -valitsinpainike

T - ClimaFlow-ilmanvaihto

U - ISOFIX-kiinnikkeet

V - ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike

TURVALLISUUS

* Mica 360 Plus on tarkoitettu kdytettavdksi vain
autossa.

« Mica 360 Plus on kehitetty noin 12 vuoden
intensiivista kayttoa varten.

 Ald kdyta muita kuin ohjeissa kuvattuja ja
turvaistuimeen merkittyja kuormituspisteita.
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Mica 360 Plus -turvaistuin autossa:

« Turvaistuinta voidaan kadntdd 360°, mika auttaa
sinua asettamaan lapsesi helpostiautoon ja
nostamaan siitd pois. Tama sallii lisaksi istuimen
asennon vaihtamisen selka menosuuntaan
-asennosta kasvot menosuuntaan -asentoon.

e Ennen kuin ostat tamdn tuotteen, varmista, etta
turvaistuin on yhteensopiva sen auton kanssa,
jossa sitd kdytetddn.

e Turvaistuin on asennettava ISOFIX-jdrjestelman
ja tukijalan kanssa.

« Tukijalka on aina avattava tdysin auki, lukittava
paikalleen ja asetettava eteen ddriasentoonsa.

e Auton turvaistuinta on kaytettdva selka
menosuuntaan -asennossa vahintdan 15
kuukauden ikadn saakka (enintaan 75 cm) lapsen
optimaalisen turvallisuuden takaamiseksi.
Maxi-Cosi suosittelee, ettd kaytat turvaistuinta
selkd menosuuntaan siihen saakka, ettd lapsi on
105 cm pitka ja painaa enintdan 20 kg (noin 4
ikdvuoteen saakka). Nain suojaat mahdollisimman
hyvin pienen lapsen paan ja kaulan, jotka ovat viela
hyvin heikot taman ikaisella.

* \/oit asentaa Mica 360 Plus kasvot
menosuuntaan, kun lapsesi on vanhempi kuin

15 kuukautta ja vahintdaan 76-105 cm pitka.

« Kun lapsen turvaistuin on asennettu kaikkiin
dariasentoihinsa, se ei saata sopia kaikkiin
hyvaksyttyihin ajoneuvoihin. Tarkasta, etta kaikki
turvaistuimen mahdolliset asennot
(kallistusasennot ja padtuen saatd) sopivat autoosi.



VAROITUS:

* Kdytd vain kasvot menosuuntaan -istuinta, joka
on asennettu ECE R16 -standardia noudattavalla
3-pisteturvavyolla.

« Turvaistuin on aina oltava lukittuna selka
menosuuntaan- taikasvot menosuuntaan
-asentoon jalustaan ajon aikana. ALA aja autolla,
kun turvaistuin on kadnnetty sivuttaisasentoon
(lapsen asettaminen) tai muuhun
lukitsemattomaan valiasentoon.

* |SOFIX-kiinnittimet on kehitetty lapsen
turvajarjestelmien turvalliseen ja helppoon
kiinnittamiseen auton sisalla. Kaikkia autoja ei ole
varustettu nailla kiinnittimilla, vaikka ne ovat
vakiovarusteita uusimmissa malleissa.

« Turvaistuinta asennettaessa valit turvaistuimen
jalustajan ja ajoneuvon istuimen valilld ovat
mahdollisia riippuen kiinnityspisteiden paikasta
ajoneuvon sisalla.

Lapsi Mica 360 Plus -turvaistuimessa

* \/armista, ettd turvavaljaiden ja lapsen valiin ei
mahdu kuin yksi sormi (1 cm). Jos tilaa on enemman
kuin 1 cm, kirista turvavaljaita.

e \/armista, ettd paatukion sdadetty
asianmukaiseen korkeuteen.

VAROITUS:

« Kun Mica 360 Plus kdytetddn selka
menosuuntaan asennossa, turvaistuimen
asettaminen kallistuksen dariasentoon on
pakollista lapsille 86 cm:n pituuteen saakka.
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« |stuimen asennon saato ajon aikana on kiellettya.
e Jos kaytat turvaistuinta selkd menosuuntaan
-asennossa etuistuimella, matkustajan ilmatyynyn
poistaminen kdytdsta on pakollista. Suosittelemme
siirtdmaan ajoneuvon istuimen taakse
ddriasentoonsa (lue auton kayttdopas).

* On erittdin suositeltavaa asentaa turvaistuimeen
SIP (Side Impact Protection, sivutérmayssuojan)
turvallisuuden parantamiseksi sivutérmayksen
sattuessa.

HOITO

Paallinen, niskatuen padllinen ja olkapehmusteet
voidaan irrottaa pesua varten. Jos paallinen on
joskus irrotettava, kayta vain virallista Maxi-Cosi-
padllistd, koska se muodostaa olennaisen osan
turvaistuimen turvaominaisuuksia.






A - Uchwyt regulacji zagtéwka

B - Pokrowiec

C - Regulowany zagtéwek

D - Zdejmowane ochraniacze na ramiona (L + P)

€ - Szelki 5-punktowe

F - Zapiecie szelek

G - Wktadka w kroku

H - Uchwyt obrotéw

| - Wskaznik zamocowania fotelika w pozycji
przodem lub tytem do kierunku jazdy

] - Przycisk regulacji szelek

K - Pasek regulacji szelek

L - Uchwyt regulacji nachylenia

M- Wskaznik podpory

N - Podpora

0 - Przycisk regulacji podpory

P - Regulacja wysokos$ci podpory

Q - Miejsce do przechowywania instrukcji obstugi

R - System ochrony bocznej G-CELL

S - Przycisk przetgczajacy ustawienie przodem/
tytem do kierunku jazdy

T - System wentylacji ClimaFlow

U - Ztacza ISOFIX

V - Przycisk zwalniania ztgczy ISOFIX

BEZPIECZENSTWO

* Fotelik Mica 360 Plus przeznaczony jest tylko do
stosowania w samochodach.

« Fotelik Mica 360 Plus jest zaprojektowany do
intensywnego uzytkowania przez okoto 12 lat.

« Nie nalezy stosowac zadnych innych nosnych
punktow kontaktowych niz opisane w instrukcji i
0znaczone na urzadzeniu przytrzymujacym dla
dzieci.
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Fotelik Mica 360 Plus w samochodzie:

« Fotelik samochodowy mozna obracac o0 360°.
Dzieki temu tatwo jest umiescic¢ dziecko w
samochodzie i wyjac je z niego. Pozwala to réwniez
zmieni¢ ustawienie fotelika z pozycji tytem do
kierunku jazdy na pozycje przodem do kierunku
jazdy.

* Przed zakupem produktu nalezy upewnic sie, ze
jest on kompatybilny z samochodem, w ktérym ma
by¢ uzytkowany.

« Fotelik nalezy montowac z systemem ISOFIX i
podpora.

¢ Podpora fotelika zawsze musi by¢ catkowicie
roztozona, zablokowana i umieszczona jak
najbardziej do przodu.

W celu zapewnienia optymalnego poziomu
bezpieczenstwa fotelik dla dzieci do 15. miesigca
2ycia (do 75 cm wzrostu) musi by¢ montowany
tytem do kierunku jazdy. Maxi-Cosi zaleca uzywanie
fotelika zamocowanego tytem do kierunku jazdy w
przypadku dzieci o wzroscie do 105 cm i wadze do
20 kg (do ok. 4.roku zycia). Znacznie zwieksza to
ochrone gtowy i szyi, ktére nie s jeszcze
dostatecznie rozwiniete u niemowlat i mtodszych
dzieci.

¢ Mica 360 Plus mozna zamontowac przodem do
kierunku jazdy w przypadku dziecka powyzej

15. miesigca zycia i o wzroscie od 76 do 105 cm.
 Gdy fotelik jest zamontowany we wszystkich
skrajnych potozeniach, moze nie pasowac do
niektérych dopuszczonych pojazdéw. Nalezy
sprawdzic, czy wszystkie mozliwe pozycje fotelika
(pochylenie i regulacja zagtowka) pasuja do
samochodu.



OSTRZEZENIE:

« Nalezy korzystac tylko z siedzenia zwréconego
do przodu, ktére jest wyposazone w 3-punktowe
pasy bezpieczenstwa zgodne z norma ECE R16.

« W trakcie podrézy fotelik zawsze musi by¢
zablokowany na podstawie w pozycji przodem lub
tytem do kierunku jazdy. NIE WOLNO podrézowac z
fotelikiem obréconym do pozycji bocznej (do
umieszczania dziecka w foteliku) lub w jakiejkolwiek
innej niezablokowanej pozycji posredniej.

* Zaczepy ISOFIX zostaty opracowane w celu
zapewnienia bezpiecznego i tatwego mocowania
systemow bezpieczenstwa dla dzieci w
samochodach. Nie wszystkie samochody sa
wyposazone w takie zaczepy, cho¢ w nowszych
modelach sg one montowane standardowo.

* Podczas montazu fotelika odstep pomiedzy
podstawa fotelika a siedzeniem pojazdu moze by¢
rozny, zaleznie od potozenia punktéw mocowania
w pojezdzie.

Dziecko w foteliku Mica 360 Plus

« Nalezy upewnic sie, ze pod szelki, w ktdre zapiete
jest dziecko, mozna wsunac nie wiecej niz jeden
palec (1 cm). Jezeliluz jest wiekszy niz 1 cm, nalezy
bardziej zaciagnac pasy szelek.

* Nalezy sprawdzi¢, czy zagtowek znajduje sie na
odpowiedniej wysokosci.

OSTRZEZENIE:

* W przypadku uzywania Mica 360 Plus tytem do
kierunku jazdy dla dziecka o wzroscie do 86 cm
nalezy koniecznie ustawi¢ maksymalng pozycje
nachylenia.
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* Regulowanie pozycji fotelika w trakcie jazdy jest
zabronione.

* W przypadku ustawienia fotelika na przednim
siedzeniu samochodu tytem do kierunku jazdy
nalezy koniecznie wytaczy¢ poduszke powietrzng
pasazera. Zalecamy odsuniecie siedzenia
samochodu maksymalnie do tytu (szczegdty w
instrukcji obstugi pojazdu).

¢ Zdecydowanie zaleca sie montaz fotelika
samochodowego z systemem ochrony bocznej
(SIP), ktéry zapewnia dodatkowe bezpieczefstwo
w razie zderzenia bocznego.

KONSERWACJA

Pokrowiec, pokrowiec zagtdwka i naktadkina
szelkinaramiona mozna zdejmowac do prania. Jesli
pokrowiec wymaga wymiany, nalezy konieczne
zastosowac oryginalny pokrowiec

Maxi-Cosi, poniewaz stanowi on integralng czesc¢
systemu urzadzenia przytrzymujgcego.






A - Justeringshandtak for hodestgtte

B - Setetrekk

C - Justerbar nakkestgtte

D - Avtakbare skulderputer (H+V)

€ - 5-punktssele

F - Beltespenne

G - Skrittpute

H - Rotasjonshandtak

| - Indikator for bilsete last i bakover- eller
forovervendt posisjon

] - Knapp for selejustering

K - Stropp for justering av sele

L - Innstillingshandtak

M- Indikator for stgtteben

N - Stgtteben

O - Justeringsknapp for stgtteben

P - Stativ for hgydejustering av stgtteben

Q - Oppbevaringsplass for brukerhandbok

R - G-CELL Sidebeskyttelsesystem

S - Velgerknapp bakover/fremover

T - ClimaFlow luftventilasjon

U - ISOFIX-koblinger

V - Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger

SIKKERHET

* Mica 360 Plus er kun beregnet for bruk i biler.

* Mica 360 Plus er utviklet for en intensiv bruk i
ca.lear

* [kke bruk andre lastbaerende kontaktpunkter enn
de som er beskrevet i anvisningene og merket pa
barneselen.
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Mica 360 Plus bilsetet i bilen:

« Bilsetet kan roteres 360° for d hjelpe deg med &
fa barnet dittinn og ut av bilen enkelt. Dette lar
deg ogsd endre posisjonen pa setet fra
bakovervendt til fremovervendt.

« Fgr du kjgper dette produktet, ma du kontrollere
at barnesetet er kompatibelt med kjgretayet det
skal brukes i,

* Bilsetet ma installeres med ISOFIX og st@tteben.
« Stgttebenet md alltid veere brettet helt ut, 1ast og
plassertiden ytterste fremoverstillingen.
 Barnesetet ma brukes i bakovervendt posisjon til
barnet er minst 15 maneder (opp til 75 cm) for &
garantere en optimal sikkerhet for barnet.
Maxi-Cosi anbefaler at du bruker setet i
bakovervendt posisjon opptil 105 cm og maks.
20kg (til ca. 4 ar). Dette gjgr det mulig & betydelig
forbedre beskyttelsen av barnets hode og nakke,
som fortsatt er veldig skjgr i denne alderen.

e Dukan installere Mica 360 Plus i en posisjon der
ansiktet vender forover nar barnet ditt er eldre enn
15 maneder og minst 76 opptil 105 cm langt.

 Nar barnesetet installeres i alle maksimale
posisjonene, kan det ikke passe i alle godkjente
kigretgyer. Sjekk at alle mulige posisjoner i bilsetet
(tilbakelent posisjon og nakkestgttejustering)
passer i bilendin.

ADVARSEL:

 Bruk kun forovervendte seter utstyrt med et
3-punkts sikkerhetsbelte som er i samsvar med
standarden ECER16.



« Bilsetet md alltid Iases i bakover- eller
forovervendt posisjon pa basen nar du kjgrer. IKKE
kjer nar bilsetet er rotert til en sidestilling (laste)
eller til en annen ulast mellomstilling.

« |SOFIX-ankrene har blitt utviklet for & oppnaen
sikker og enkel fiksering av sikkerhetssystemet for
barninneibilen. Ikke alle biler er utstyrt med disse
ankrene selv om de er standard pa nyere modeller.
« Nar duinstallerer bilsetet, er mellomrommet
mellom bunnen av bilsetet og bilens sete avhengig
av plasseringen av ankerfestene i bilen.

Ditt barn i Mica 360 Plus bilsete

« Sgrg for at du ikke far plass til mer enn én finger
mellom selene og barnet ditt (1 cm). Hvis det er mer
plassenn1cm,stram selebeltet ytterligere.

 Sgrg for at hodestgtten erjustertiriktig hayde.

ADVARSEL:

« Nar du bruker Mica 360 Plus med ansiktet i
bakovervendt posisjon, er det obligatorisk & bruke
maksimal hvilestilling for et barn opptil 86 cm.

« Det er forbudt & justere seteposisjonen mens du
reiser.

* Hvis du bruker bilsetet i bakovervendt posisjon pa
forsetet, er det pabudt a deaktivere a airbagen. Vi
anbefaler & flytte bilsetet helt tilbake (se bilens
bruksanvisning).

« Det anbefales pa det sterkeste a montere
bilstolen med SIP-stgtfanger (Side Impact
Protection) for ekstra sikkerhet ved en sidekollisjon
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PLEIE

Trekket, hodestgttetrekket og skulderputene kan
fiernes for vasking. Hvis trekket ma skiftes ut, ma
bare et originalt trekk fra Maxi-Cosi brukes, da det
utgjer enintegral del avbarnesetets ytelse.






A - Pyyka peryanmpoBKu NOArONOBHMKA

B - O6uBka

C - Perynvpyemeilil NOArONOBHUK

D - CbeMHble NOANAEYHVKY (AeBbIVi 1 NPaBbIi)

€ - 5-ToYeyHble peMHM 6e30nacHOCTH

F - Npsixka ANS peMHeit

G - MexHOXHas Markas NpoKAaAKa

H - NoBopoTHas pykosATka

| - NHamnkaTop dukcauum aBTokpecna B
NONOXEHWMN AMLIOM Ha3aA UAV BNepea

] - KHonka perynmpoBku peMHel

K - Peryaupytouias AsiMka peMHein

L - Pyyka ANS OTKUABIBAHWSA CUAEHBS

M- MIHAMKATOp ONOPHO HOXKM

N - OnopHas cToiika

0 - KHonKa peryavpoBKu 0NOPHOM CTONKM

P - Peiika An peryAnpoBKu NOAOXEHUS ONOPHOWA
CTOVAKW NO BbICOTE

Q - OTAeNeHMe ANS XPAHEHWS PYKOBOACTBA NO
3KCNAyaTaumu

R - CucteMa 6okoBoiA 3awmTbl G-CELL

S - KHonka nepekno4eHns Mexay NOAOXEHUIMU
AMUOM Ha3aa/Bnepea

T - CucTeMa Bo3ayWwHoi BeHTUAsUMM ClimaFlow

U - Cuctema kpenneHuid ISOFIX

V - KHONKa 0cBO60XAEHUS KpenAeHui ISOFIX

TEXHWKA BE3ONACHOCTW

* ABTOKpecno Mica 360 Plus npeaHasHauyeHo AAA
CNOAB30BaHYIS TOAbKO B aBTOMOGWAE,

» ABTokpecno Mica 360 Plus co3AaHO AAS MHTEHCUBHOMO
MCNOAB30BaHUA B TeYeHWe NPUMepHO 12 neT.

* /lcnonb3yiiTe TOABKO T€ 0NOpHbIe KOHTaKTHble
TOYKM, KOTOPbIE YKa3aHbl B UHCTPYKUMAX U
0TMeYeHbl B yCTPOMCTBE yAepXaHus pebeHka.
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WUcnonb3oBaHue aBTokpecaa Mica 360 Plus

B aBTOMOGUAE:

* ABTOKpPECAO MOXET NOBOPa4vBaThCA Ha 360° 4To
06/eryaeT Npouect NOCaAkW 1 BbICaAky pebeHka 3
aBTOMOOWAA. ITO TakXe N03BOASET NnepeMelaTb
aBTOKPECAO 13 NOAOXKEHNA AMUOM Ha3aA B
NONOXEHNE AVILOM BNEpeA,

* epeA NpuMeHeHeM AAHHOT0 N3AeAnsa yBeaAnTeCb
B COBMECTVMOCTU aBTOKPECAa C aBTOMOBKAEM, B
KOTOPOM OHO BYAET UCNOAB30BATLCS.

. ABTOKDEC/\O AOAXHO ObITb yCTaHoBAEHO C
ICNOABb30BaHMeM kpenaeHnid ISOFIX 1 onopHoii
CTOVIKU.

* ONOPHY!0 CTOIKY HEOGXOAMMO BCEraa
YCTaHaBAMBATb 1 (UKCMPOBATD B KpaliHeM nepeAHeM
NOAOXEHU B NOAHOCTHH PA3AOXEHHOM BUAE.

* A 06ecneyeHus oNTUMaAbHO 6e30NacHOCTY
3BTOKPECAO CAEAYET UCNOAL30BATb B NOAOXEHUN
AMUOM Ha3aA Kak MUHIMYM AO AOCTUXEHNS PEGEHKOM
BO3pacTa 15 MecsueB (pocTa Ao 75 cM). Maxi-Cosi
peKOMeHAYeT MCNOAb30BaTb aBTOKPECAO B
NOAOXEHUM AVILOM Ha3aa ANA AETEl pOCTOM He 6onee
105 cm 1y BecoM He Gonee 20 kg (B BO3pacTe NpuMepHO
A0 4 AET). ITO NO3BOAAET 3HAUUTEABHO NOBBICTH
CTeneHb 3aLLMTbI rOAOBbI W Wew peBeHka, KOTopble B
3TOM BO3pacTe ABAAOTCS BCE eLLle 04YeHb XPYNKUMA,

* BblMoxeTe ycTaHoBuUTh kpecao Mica 360 Plus 8
NOAOXEHIE AMUOM BNepes, NOCAE AOCTUXEHNS
BawwM peGeHKOM Bo3pacTa Gonee 15 MecAueB 1
poctaoT 76 p0 105 cm.

* [py yCTaHOBKe CUCTEMBI YAEPXaHUA pebGeHka BO
BCEX MaKCUMANbHbBIX NOAOXKEHNAX OHO MOXET He
NOAXOAWTb AAS BCEX Y TBEPXKAEHHbBIX @BTOMOOKAEIA.
Y6eANTECh, YTO BCE BO3MOXHbIE NOAOXKEHNS
aBTOKPECAa (OTKWABIBaHVIE 1 PEryAMpOBKa
NOATOAOBHMKa) NOAXOAAT AASA BaLero aBToMoOUAS,



MNPEAYNPEXAEHUE:

* \ONYCKAeTCA MCNOAB30BaTh TOABKO CUAEHBE AN
€3/\bl N0 XOAY ABUXEHUS, OCHaLLIeHHoe
TPEXTOYEYHbIM peMHeM 6e30NacHoCT 1
cooTBeTCTBYtOUlee CTaHAapPTy ECERIG.

* Bo BpeMms ABVXEeHVIS YCTaHOBAEHHOE Ha OCHOBaHUM
3BTOKPECAO BCErAa AOAXKHO ObITb 3a0A0KMPOBaHO B
NOAOXEHUN AULOM Ha3aa nAK Bnepea, HE HaunHaliTe
ABVIXEHVE, eCAU aBTOKPECAO NOBEPHYTO B 60KOBOE
(Nocap04HOE) NOAOXEHVIE UAV B AHOBOE APYroe
Pa36/A0KMPOBaHHOE NPOMEXY TOYHOE NOAOKEHNE,

* KOHCTPYKUMSA KpenexHbIX ycTpoirc T ISOFIX
N03BOASIET AErKO U Ge30NaCcHO BbINOAHUTL
drKCMpoBaHye cucTeM obecnedeHns 6e30NacHOCTH
/\eTeli BHYTpU aBTOMOBKAS, He Bce aBTOMOGKAK
0CHalleHb! yka3aHHbIMU KpenexHbIMI
YCTPOICTBAMU, OAHAKO B GOAEE COBPEMEHHbIX
MOAENAX OHW BXOAAT B CTAHAAPTHYHO
KOMNAEKTaUuIo,

* [pun yCTaHOBKe aBTOKPECA], AONYCKAeTCs
0CTaBASATb 3330Pbl MeXAY OCHOBAHMEM aBTOKPECAA
11 aBTOMOBVABHBIM CUAEHBEM, B 3aBICMOCTN OT
PaCcnNoAOXeHWA TOYeK KpenAeH s B aBTOMOBUAE,

HaxoXxaAeHue pe6eHKa B aBToKpecne

Mica 360 Plus

* YBeAnTeCh, 4T 3a30p MeXAY PeOEHKOM 1 peMHEM
6€30NacHOCTY He NPEBbLIWAET TOALMHY OAHOMO
nanbua (1 cM). EcAn 370 paccTosHue npeBblwaeT

1 €M, 3aTAHUTE PEMHI NOTYXe.

* Y6eAnTeCh, 4TO NOAFONOBHVIK YCTaHOBAEH Ha
NPaBUAbHON BbICOTE.
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MPEAYNPEX AEHWE:

¢ [prcnonb3oBaxny Mica 360 Plus AMLOM Ha3aa
003aTeAbHO MCNOAL3YITE MaKCVManbHOe
NOAOXEHE OTKMABIBaHWS KpeCAa ANA AETel pOCTOM
2086 M.

* 3anpeLeHo PeryAmpoBaTh NOAOKEHVIE aBTOKPeCAa
BO BPEMA ABVIKEHNIS,

* [p1 NCNOAB30BaHUM aBTOKPECAA B NOAOXEHUN
AUUOM Ha3aA Ha NepeAHEM CUAEHbE, 0653aTeAbHO
OTKAKYMTE NOAYLIKY 6e30MacHOCTY Naccaxwpa. Mol
peKoMeHAYeM MaKC/ManbHO OTOABUHY Tb CUAEHbE
aBTOMOGWAA Ha3aA (CM. UHCTPYKUMIO NO
3KCNAyaTaumMm aBTOMOBUAS).

* HacToATeAbHO PeKoMeHAyeTCs yCTaHaBAVBaTb
aBTokpecAo ¢ 6amMnepom SIP (Side Impact Protection)
NS 06ecneyeHns AONOAHUTEABHO 6e30NacHOCTY B
cAy4ae GOKOBOrO yAapa.

YX0A

Hexon, KpbIWKY NOAFOAOBHYKA VI NOANAEYHUKY
MOXHO CHATH 1 NPOMbITh, AAA 3aMeHbl YexAa
HEOBXOAMMO UCNOAB30BaTb TOALKO (hUPMEHHOe
n3penvie Maxi-Cosi, NOCKOABKY OHO ABASETCA
HEOTBHEMAEMOI YaCTbHO, 06eCneunBatoLLei
DYHKUMOHAABHYH 3 HEKTUBHOCTb BCEI CUCTEMbI
VAEPXaHus pebeHka.






A - Bas dayanagi ayar kolu

B - Koltuk kilifi

C - Ayarlanabilir bas dayanagi

D - Cikarilabilir omuz pedleri (Sol+Sag)

E - 5 noktali kemer

F - Kemer tokasi

G - Bacak arasi pedi

H - Déndirme kolu

| - Oto glivenlik koltugunun siiriis yoniinde veya
strts yoninan tersi konumda kilitli olduguna
dair gsterge

] - Kemer ayar digmesi

K - Kemer ayar kayisi

L - Geriye yatirma kolu

M- Destek ayagi gostergesi

N - Destek ayagi

0 - Destek ayagi ayar digmesi

P - Destek ayagi yiikseklik ayar dislisi

Q - Kullanim kilavuzu depolama kompartimani

R - G-CELL Yan Koruma Sistemi

S - Surls yoniine/Surls yoninin tersine donik
secim digmesi

T - ClimaFlow Havalandirma

U - ISOFIX konektorleri

V - ISOFIX konektorleri agma digmesi

GUVENLIK

* Mica 360 Plus sadece aracta kullanima yoneliktir.
* Mica 360 Plus yaklasik 12 yillik yogun kullanim
icin gelistirilmistir.

« Talimatlarda belirtilen ve cocuk emniyet sistemi
Gzerinde isaretli noktalarin disinda herhangi bir yik
taslyici temas noktasl kullanmayin.
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Arag icinde Mica 360 Plus oto giivenlik
koltugu:

« Oto guvenlik koltugu, cocugunuzu araca kolayca
bindirmenize ve aractan kolayca indirmenize
yardimci olacak sekilde 360° déndUrUlebilir. Ayrica
surlis yonundn tersine dénuk koltuk konumunu
degistirerek stiriis yonune donik konuma
getirebilmenizi saglar.

¢ Bu Urlind satin almadan 6nce oto glvenlik
koltugunun, kullanilacagi arac ile uyumlu
oldugundan emin olun.

 Oto glvenlik koltugu, ISOFIX ve destek ayagi ile
monte edilmelidir.

¢ Destek ayagl her zaman tamamen acik, kilitli ve en
ileri konuma getirilmis olmalidir.

¢ Cocugunuzun emniyetinin en yUksek seviyede
olmasini garantilemek amaclyla, oto glvenlik
koltugu minimum 15 ayliga kadar (en fazla 75 cm)
stris yonunin tersine dogru bakarak kullaniimalidir,
Maxi-Cosi, cocuk 105 cm boya ve maks. 20 kg
agirliga ulasincaya kadar (vaklasik 4 yasina kadar)
koltugu strlis yonunln tersine donik konumda
kullanmanizi 6nerir. Bu konum, cocugun bu yasta
hala son derece hassas olan kafasinin ve boynunun
cok daha iyi korunmasina imkan verir.

e Cocugunuz 15 ayliktan blylk ve en az 76 ila 105
cm boyunda oldugunda Mica 360 Plus koltugu
sUrlis yonune donuk konumda takabilirsiniz.

* Cocuk emniyet sistemi tum ayarlar maksimum
konumda olacak sekilde takildiginda her onayli
araca sigmayabilir. Ltfen oto glivenlik koltugunun
tlim olasi pozisyonlarinin (geriye yatirma konumlari
ve bas dayanagi ayari) otomobilinize sigip
sigmadigini kontrol edin.



UYARI:

* Yalnizca 3 noktaliemniyet kemeri ile sabitlenmis,
ECE R16 standardina uygun ve strls yonine dontk
bir koltuk kullanin.

« Seyahat sirasinda oto glvenlik koltugu her zaman
sUrls yénunln tersine donuk veya strls yonine
donuk konumda taban Unitesine kilitlenmis
olmalidir. Oto glvenlik koltugu yanal (cocugu
yerlestirme) konuma veya diger bir kilitli olmayan
ara konuma déndUriilimisken seyahat ETMEYIN.

« |SOFIX baglanti parcalari, cocuk glvenligi
sistemlerinin araca glivenli ve kolay bir sekilde
sabitlenmesiicin gelistiriimistir. Bu baglant
parcalari daha yeni modellerde standart olsa da her
aracta bulunmamaktadir.

« Oto glvenlik koltugu monte edilirken, arac icindeki
baglanti noktalarinin konumlarina bagli olarak oto
glivenlik koltugunun tabanrile arac koltugu
arasinda bosluk kalmasi mmkunddr.

Mica 360 Plus oto giivenlik koltugundaki
cocugunuz

« Kemer ile cocugunuz arasinda bir parmaktan

(1 cm) fazla bosluk kalmadigindan emin olun.

1 cm'den fazla bosluk varsa kemeri biraz daha sikin.
Bas dayanaginin uygun yUkseklige ayarlandigindan
emin olun.

UYARI:

* Mica 360 Plus Urintint arkaya dontk konumda
kullanirken, boyu 86 cm'ye kadar olan cocuklar icin
maksimum geriye yatirma pozisyonunun
kullaniimasi zorunludur.
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« Seyahat sirasinda oto glvenlik koltugunun
konumunun ayarlanmasi yasaktir.

« Oto glvenlik koltugunu 6n koltukta stris yénine
doénik konumda kullanmaniz durumunda yolcu hava
vastiginin devre disl birakilmasi zorunludur. Arag
koltugunun mimk(n olan en geri konuma
getirilmesi 6nerilir (Ltfen aracinizin kilavuzuna
bakin).

« Olasi bir yandan carpisma durumunda daha yiksek
glvenlik saglamak amacliyla, arac koltugunun SIP
(Yan Darbe Korumasl) tamponu takili olarak monte
edilmesi 6nemle tavsiye edilir.

BAKIM

Kilif, bas dayanag kilifi ve omuz pedleriicin ic
dolgusu yikama icin cikarilabilir. Kilifin herhangi bir
zamanda degistiriimesi gerekirse yalnizca orijinal
Maxi-Cosi kiliflarinrkullanin. Ctnkd bu kilif emniyet
performansinin tamamlayici bir bilesenini olusturur.






A - Rucica za podeSavanje naslona za glavu
B - Navlaka sjedala
C - Prilagodljivi naslon za glavu
D - Jastucic¢i za ramena koji se mogu ukloniti (L+ D)
E - Pojas u 5 tocaka
F - Kopca pojasa
G - Medunozni jastucic
H - Rucica za zakretanje
| - Pokazatelj da je autosjedalica zaklju¢ana
u smjeru voznje ili u smjeru suprotnom od
smjera voznje
] - Gumb za namjeStanje pojasa
K - Remen za namjeStanje pojasa
L - Rucica za spustanje naslona
M- Indikator za potpornu nogu
N - Potporna noga
0 - Gumb za namjeStanje potporne noge
P - DrZac za podeSavanje visine potporne noge
Q - Pretinac za korisnicki priru¢nik
R - Sustav bocne zastite G-CELL
S - Gumb za odabir smjera prema naprijed ili natrag
T - Prozrativanje ClimaFlow
U - Prikljucci za ISOFIX
V - Gumb za otpustanje prikljucaka za ISOFIX

SIGURNOST

* Autosjedalica Mica 360 Plus namijenjena je samo
za upotrebu u automobilu.
« Autosjedalica Mica 360 Plus proizvedena je za

intenzivnu uporabu u trajanju od otprilike 12 godina.

* Nemojte upotrebljavati nijedne druge dodirne
toCke preuzimanja opterecenja osim onih koje su
opisane u uputama za upotrebu i oznacene na
djecjoj autosjedalici.
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Autosjedalica Mica 360 Plus u automobilu:
¢ Autosjedalica se moZe zakrenuti za 360° kako
biste jednostavno stavili dijete u vozilo i izvadili ga
iznjega. To vam omogucuje i da promijenite
autosjedalicu iz poloZaja u smjeru voZnje U poloZaj
suprotan od smjera voznje.

« Prije kupnje ovog proizvoda provjerite da je
autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem ¢ete
juupotrebljavati.

» Autosjedalica se mora montirati uz ISOFIXi
potpornu nogu.

* Potporna noga autosjedalice uvijek mora biti
potpuno produZena, blokirana i stavljena u krajnji
poloZaj prema naprijed.

* Autosjedalica se treba koristiti u smjeru
suprotnom od smjera voznje barem do dobi od

15 mjeseci (do 75 cm) radi optimalne sigurnosti
vaseg djeteta. Maxi-Cosi preporucuje upotrebu
autosjedalice u poloZaju suprotnom od smjera
voznje do 105 cmi maksimalno 20 kg (do priblizno
4. godine). To omogucuje vrlo znatajno poboljSanje
zastite glave i vrata djeteta, koji su jos uvijek vrlo
krhki u toj dobi.

* Mica 360 Plus moZete postaviti u poloZaj u smjeru
voZnje ako je vase dijete visoko od 76 do 105 cm i
starije od 15 mjeseci.

 Ako suremenja za dijete postavljena u svim
maksimalnim poloZajima, mozda nece statiu sva
odobrena vozila. Provjerite mogu li svi moguci
poloZaji autosjedalice (spusteni poloZaj i prilagodba
naslona) stati u vas automobil,



UPOZORENJE:

« Koristite se samo sjedalom usmjerenim prema
naprijed koje je postavljeno sa sigurnosnim
pojasom u tri tocke u skladu s normom ECE R16.

¢ Autosjedalica pri voznji uvijek mora biti zaklju¢ana
na bazi u polozZaju u smjeru voznje ili u poloZaju
suprotnom od smjera voznje. NEMOJTE voziti kada
je autosjedalica okrenuta u bocni poloZaj (za
stavljanje) il kada se nalazi u bilo kojem
otklju¢anom prijelaznom poloZaju.

« Sidrista za ISOFIX proizvedena su s ciliem
postizanja sigurnog i lakog pricvrsc¢ivanja
sigurnosnih djedjih sustava unutar automobila. Nisu
svi automobili opremljeni tim sidriStima, iako su oni
sada standardni na vecini novijih modela.

« Prilikom postavljanja autosjedalice, razmaci
izmedu baze autosjedalice i sjedala vozila moguci
su ovisno o poloZaju sidrisnih tocaka u vozilu,

Dijete u autosjedalici Mica 360 Plus

* Dijete u autosjedalici Mica 360 Plus

Osigurajte da se izmedu pojasa i djeteta ne moze
ugurativise od debljine jednog prsta (1 cm). Imalli
viSe prostora od 1 cm, jace pritegnite pojas.

* Provjerite je li naslon za glavu postavljen na
prikladnu visinu.

UPOZORENJE:

« Kada upotrebljavate Mica 360 Plus u poloZaju
suprotnom od smjera voznje, za dijete visine do 86
cm morate odabrati maksimalno nagnuti poloZaj.
 Zabranjeno je prilagodavati poloZaj autosjedalice
uvoznji.
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« Ako upotrebljavate autosjedalicu u poloZaju u
smjeru voznje na prednjem sjedalu, obavezno je
deaktivirati zratni jastuk suputnika. Savjetujemo
vam da pomaknete sjedalo vozila na maksimalan
poloZaj (procitajte prirucnik za automobil).

¢ Preporucuje se da autosjedalicu ugradite sa
zastitnim bo¢nim odbojnikom SIP (Side Impact
Protection) radi dodatne zastite u slu¢aju bo¢nog
sudara.

ODRZAVANJE

Presvlaka, navlaka za naslon za glavu i jastutici za
ramena mogu se skinuti radi pranja. Ako navlaku
treba zamijeniti, koristite samo originalne navlake
marke Maxi-Cosi jer predstavljaju sastavni dio
sustava za sigurnost.






A - Nastavovacia rukovat' opierky hlavy

B - Pot'ah sedactky

C - Nastavitel'nd opierka hlavy

D - Odnimatelné vypchdvky ramennych
popruhov (L+P)

€ - 5-bodovy popruh

F - Spona popruhov

G - Chranic¢ pasu

H - Rukovat' otdcania

| - Indikator zaistenia autosedacky v polohe
proti smeru a v smere jazdy

] - Nastavovacie tlacidlo popruhov

K - Nastavovacia paska popruhov

L - Sklapacia rukovat’

M- Indikator opornej nohy

N - Opornd noha

0 - Tlacidlo nastavenia podpornej nohy

P - Stojan nastavenia vysky podpornej nohy

Q - Priestor na uloZenie pouZzivatel'skej prirucky

R - Systém bocnej ochrany G-CELL

S - Voliace tlacidlo smerovania proti smeru
jazdy/v smere jazdy

T - Ventildcia ClimaFlow Air

U - Konektory ISOFIX

V - Tlacidlo uvolnenia konektorov ISOFIX

BEZPECNOST

¢ Mica 360 Plus je ur¢end na pouzitie vylucne
vovozidle.

¢ Mica 360 Plus je vyvinutd pre intenzivne
pouZzivanie po dobu priblizne 12 rokov.

* NepouZzivajte Ziadne iné zat'azové spojovacie
body ako tie, ktoré st popisané v pokynoch a
vyznacené na zadrziavacom systéme dietat’a.
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Autosedacka Mica 360 Plus vo vozidle:

¢ Autosedacka sa da otocit' 0 360° aby ste mohli
diet'a lahko do vozidla posadit, alebo ho z neho
vybrat. Rovnako umoZzfiuje zmenu umiestnenia
sedacky z polohy proti smerujazdy do polohy v
smere jazdy.

« Pred kipenim tohto produktu sa ubezpecte, ¢ije
autosedacka kompatibilna s vozidlom, v ktorom sa
ma pouzivat’

¢ Autosedacku je potrebné nainstalovat's pomocou
systému ISOFIX a podpornej nohy.

« Podpornd noha musi byt'vzdy Uplne rozloZena,
zaistena a v polohe o najviac vpredu.

¢ Sedacku do auta je potrebné umiestnit’ proti
smeru jazdy do minimalne 15 mesiacov veku
diet'at’a (do vysky 75 cm), aby bola zarucena
optimalna bezpetnost'vasho diet'at’a. Maxi-Cosi
odporca pouzivat' sedacku v polohe proti smeru
jazdy az do okamihu, ked'dieta dosiahne vysku 105
cm a max. hmotnost' 20 kg (do pribl. 4 rokov veku).
Vd'aka tomu je moZné velmi vyrazne zvysit’
ochranuhlavy a krku diet'at'a, ktoré st v tomto veku
este velmi zranitelné.

* Mica 360 Plus mbZete nainstalovat’ do polohy v
smere jazdy vtedy, ked je vase diet'a starSie ako 15
mesiacov a ma vysku min, od 76 do 105 cm.

* Ak je detsky zadrZiavaci systém nainstalovany vo
vSetkych maximalnych polohdch, nemusi sa
zmestit’ do vSetkych schvélenych vozidiel.
Skontrolujte, ¢i vSetky moZné polohy autosedacky
(polohy sklopenia a nastavenia opierky hlavy)
zapadajl do vasho vozidla.



VAROVANIE:

«\/ smere jazdy pouzivajte len také sedadld, ktoré
st vybavené 3-bodovym bezpecnostnym pasom,
ktory je v stlade s normou ECE R16.

¢ \/ priebehu jazdy musi byt autosedacka vzdy
zaistend v polohe v smere jazdy ¢i proti smeru jazdy.
NEJAZDITE, pokial je autosedacka otocena do
bocnej (usddzacej) polohy i v akejkol'vek inej
nezaistenej stredovej polohe.

 Kotviace body ISOFIX boli vyvinuté tak, aby
umoznili bezpe¢né a jednoduché pripevnenie
detského bezpecnostného systému do vozidla. Nie
vsetky vozidla st vybavené tymito kotviacimi
bodmi, aj ked' u novsich modelov st stcastou
Standardného vybavenia.

« \/ pripade inStalacie autosedacky mozu medzi
zakladiiou autosedacky a sedadlom vozidla vznikat’
medzery v zavislosti na polohe kotviacich bodov vo
vozidle.

Diet'a v autosedacke Mica 360 Plus

« Uistite sa, Ze medzi bezpe¢nostnymi pasmi a
vasim dietatom nie je miesto vacsie ako prst (1 cm).
Pokial' je vola vacsia ako 1 cm, dotiahnite popruhy.

« Uistite sa, Ze je opierka hlavy nastavendna
spravnu vysku.

VAROVANIE:

 PripouzivaniMica 360 Plus v polohe proti smeru
jazdy a s vloZkou pre novorodenca Mica 360 Plus je
povinné pouzivat' maximalnu polohu naklonenia pre
dietado 86 cm.

* Je zakdzané upravovat' polohu sedacky v priebehu
jazdy.
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Ak pouZivate autosedacku na prednom sedadle v
polohe proti smeru jazdy, je potrebné deaktivovat’
airbag spolujazdca. Odporicame posunut’ sedadlo
vozidla dozadu na doraz (pozrite sindvod na
obsluhu vozidla).

¢ Pre vacsiu bezpecnost'v pripade bo¢ného narazu
dérazne odporc¢ame namontovat' detsku
autosedacku s naraznikom SIP (ochrana proti
bo¢nému ndrazu).

STAROSTLIVOST

Potah, potah opierky hlavy a ramenné vypchavky
je moZné odstranit’ a vyprat. Ak je potrebné potah
vymenit, pouZite iba originalny pot'ah Maxi-Cosi,
pretoZe predstavuje neoddelite/nd sucast’
zaistovace] funkcie.






A - ApbXKa 3a peryampaHe Ha obnerankaTa 3a
rnasa

B - NokpuBano 3a ctonyeTo

C - Perynnpyema ob6neranka 3a rnaBsa

D - CMeHsieMy NOANABHKYM 33 paMeHe (AsBa 1
AAICHA)

€ - 5-To4KOB KOAaH

F - Kntoyanka 3a konaH

G - NoanAbHKa 3a 4aTana

H - ApbXka 3a BbpTeHe

| - MIHAMKaTOp 3a CTOAYETO 3a KOAQ, 3aKAKHEHO B
06bpHaTa Ha3aa UAM HanpeA No3uuns

] - ByToH 3a peryanpaHe Ha konaHa

K - PeMbk 3a peryavpaHe Ha konaHa

L - PbkoxBaTKa 3a peryanpaHe Ha HaknoHa

M- MHAMKaTOp Ha NOAABPXALWMS Kpak

N - Noaabpxauw kpak

O - ByTOH 3a peryanpaHe Ha NOAAbPXXaLLMS Kpak

P - Croiika 3a peryanpaHe Ha BUCOYMHATa Ha
NoAAbPXaLLNS KpaK

Q - OTaeneHwe 3a CbXpaHeHWe Ha PbKOBOACTBOTO
3aynoTpe6a

R - Cuctema 3a cTpaHnyHa 3awmTa G-CELL

S - byToH 3a n36upaHe Ha No3nuUMsATa - 06bpHaTa
Hasap/Hanpea

T - Bb3aywHa BeHTuAaumsa ClimaFlow

U - KoHekTopu ISOFIX

V - byTOHW 33 0cBO60XAaBaHe Ha KOHEKTOpUTE
ISOFIX

BE3OMACHOCT

* [poaykToT Mica 360 Plus e npeaHasHaueH 3a
13n0A3BaHe CaMO B aBTOMOOUA.
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¢ NpoaykTbT Mica 360 Plus e pa3paboTeH 3a
MHTEeH3MBHa ynoTpeta 0T NPUBAN3NTEAHO 12 FOANHW.
* He 113n0A3BaliTe HOCELLY TOBap KOHTAKTHY TOYKY,
PA3AUYHV OT ONUCAHNTE BUHCTPYKUMUTE U
Mapk1paHu B cMcTeMaTa 3a 06e30nacABaHe Ha Aeua.

Cronyeto Mica 360 Plus B konaTa:

* CepankaTa 3a aBTOMOGKA MOXe A Ce 3aBbpTa Ha
360°, 33 Aa yAeCHW NOCTaBAHETO V1 U3BaXAAHETO Ha
AETeTO BbB 11 0T aBTOMOGUAA. TOBa CbLLO Taka BK
N03BOASBA A NPOMEHATE NO3UUMATA HA CTOAYETO
0T Ha3aA KbM Hanpea,

* peAw 3aKkynyBaHe Ha TO31 NPOAYKT Ce yBepeTe, ve
CTOAYETO 33 KOAA e CbBMECTUMO C aBTOMOOUAS, B
KOWTO Wle ce N3noA3Ba.

* CTOAYETO 33 KOAa TPsIOBa Aa ObAE MOHTVPAHO C
[SOFIX 1 noaAbpXaLL, KpaK.

* [1oAABPXALLMAT Kpak TPsibBa BUHArM Aa 6bAe
Pa3rbHaT HANbAHO, (DMKCMPaH Ha MACTO B
Hali-NpeAHa No3nuNs.

* CTOAYEeTO 33 KOAa TPAAOBA Ad Ce 13N0A3Ba B
06bpHaTa Ha3aA No3uuMs A0 MUHUMYM 15 Meceua
(A0 75 CM) Ha AeTETO C UeA rapaHTVpaHe Ha
onTWManHa 6e3onacHocT 3a BaweTo aeTe. Maxi-Cosi
Bv npenopbyBa Aa 13N0A3BaTe CTONYETO B
06bpHaTa Ha3aa no3uuws Ao 105 cM pbCT 1 A0 MakC.
20 Kr Ha AeTeTo (A0 OKOAO 4-roANWHA Bb3pacT). Tosa
[/\aBa Bb3MOXHOCT 3@ 3Ha4/1TeAHO yBeANYaBaHe Ha
3alMTaTa Ha raBaTa 1 BpaTaHa AeTeTo, KOeTo Ha
Ta31 Bb3pacT BCe OLLEe € MHOro KpexKo.

* MoxeTe Aa MoHTupaTe Mica 360 Plus B 06bpHaTa
HanpeA No3nuKs, ako AeTeTo B e No-ronaMo o1

15 Meceuaw e c BucoumHa Mexay 76 n 105 cm.



 Korato cucteMara 3a o6e3onacsaBaHe e MOHTMPaHa
B HAKOS OT MaKCUMaNnHNTE NO3ULUY, € Bb3MOXHO Ad
He npuerHe A0Bpe BbB BCWUYK OA0BPEHM
aBTOMOGWAK. [1pOBepeTe AaA BCUHKM B3MOXHM
N031UMM Ha CTOAYETO 3a KOAG (HaKAOHEHM NO3NUMV 1
perynnpaHa o6AerankaTta 3a raasa) NpuasaraT Ao6pe B
KonaTa Bu.

NPEAYNPEXAEHWE:

* BrHary 13non3BaliTe 00bpHaTa HaNpeA CeAaNka,
KOATO e CHabAEeHa C 3-TO4UKOB 06e3onacTeneH
KOAaH, KOMTO 0TroBapsi Ha cTaHaapT ECER16.

* CTOAYETO 33 KOAa TPAOBA BUHarM Aa 6bae
33KAKOYEHO B 00bpHaTa Ha3aA UAM HanpeA No3uumns
BbpXy 0CHOBaTa no BpeMe Ha NbT. HE NbTyBaiTe,
KOraTo CTOAYETO 3a KOAG € CTPaHNYHO 00bpHATO (33
NOCTaBAHE) NOAOXEHVIE UAV BKOETO 1 A3 € APYrO
HEe3aKAKYeHO MeX AVHHO NOAOXeHWe.

* PyikcaTopuTe ISOFIX ca paspaboTeHn 3a
ocurypsiBaHe Ha 6e30nacHa 1 AecHa rkcaumus Ha
cucTeMuTe 3a 06e30nacsBaHe Ha Aeua B KoAaTa.
He BCuyKky KoAV Ca 060pYABaHU C Te31 (huKcaTopy,
BbNpeku Ye ca CTaHAAPTHYW NPV NOBEYETO HOBU
MOAEAW.

* Korato MOHTUpaTe CTOAYETO 33 KOAQ, € Bb3MOXHO
A3 IMa Pa3CTOAHNE MeXAY 0CHOBATa Ha CTOAYETO U
ceAankaTta Ha aBToMo6UAA B 3aBMCHMOCT OT
N031UMATA Ha TOUKMTE Ha 3aKpenBaHe BbTpe B
aBTOMOOWAR,

AeteTo Bu B cTonye 3a kona Mica 360 Plus

* Pa3cTOAHNETO MEXAY KOAAHUTE 11 AETETO TPAGBA
A\ € KOAKOTO A3 NbXHeTe eAUH NpbCT (1 cm), Ako
Pa3CTOsAHVETO e NO-rOASIMO OT 1 CM, 3aTerHeTe oule
KonaHa.

111 | Mica 360 Plus 61 cm-105 cm / 20 kg | Maxi-Cosi

¢ 06nerankaTa3arnasa TpAGBa Aa Ce HarAacv Ha
HeoBX0AMMaTa BACOUMHE.

NPEAYNPEXAEHWNE:

 Korato n3non3sate Mica 360 Plus B 06bpHaTa
Ha3aA No31uKA, e 3aAbAKUTEAHO AA 13N0A3BaTe
MakKCMManHO HakAOHEeHaTa No3uUKs 3a Aeua A0
86cm.

* 3a6paHeHo e Aa Ce peryA1Mpa NOAOKEHNEeTO Ha
CTOAYETO N0 BpeMe Ha NbT.

* AKO N3NOA3BaTe CTOAYETO B OGbPHaTa Ha3aa
NO31UMSA HA NPEAHATA CEAANKA, € 3aABAXNTEAHO Ad
AeaKTVBMpaTe nacaxepckaTa Bb3AyWHa
Bb3rnasHWUa. [penopbyBamMe Bu aa npemecTiTe
CeAankaTa Ha aBToMo6UAAG AO Hali-3aAHa No3nUMs
(NpoBepeTe B PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGWAA C1).
* CMAHO Ce NpenopbYBa AETCKOTO CTOAYE Ad Ce
MOHTMPa C NpeAna3eH Bydep CbC 3almTa cpetly
cTpaHuuHK ypapw (SIP) 3a AonbAHUTEAHA
6e30MacHOCT B CAYYali Ha CTPaHUYEH YAGP.

rPUXA

oKpUBANOTO, KanbkaTa Ha 06AerankaTa 3a raasa v
paMeHHNTe NOANABHKY MOraT A Ce CBaASIT 3a NpaHe.
AKO Ce Hanara CMsiHa Ha NOKpPUBAAOTO, U3NoA3BaliTe
€aMo 0hu1UManHo NOKpUBaNO0 Ha Maxi-Cosi, noHexe
TONPeACTaBAsABa Hepa3AeAHa vacT 0T CMCTeMaTa 3a
o6e30nacsiBaHe 1 HeliHaTa eek TUBHOCT.






A - PykosiTka peryntoBaHHs NiAroAiBHUKA

B - 066uBka

C - NiAroniBHWK, WO PerynleTbCs

D - 3HiMHi nianaivHmkm (A+0)

€ - 5-ToYKOBWiA peMiHb Ge3neku

F - Npsixka peMeHs 6e3nekn

G - Niaknapka Ans naxosoi 06aacTi

H - NoBopoTHa pyyka

| - IHAMKaTOp dhikcauii aBTOKpiCAa B NONOXKEHHI
06AN44SM Ha3ap abo Bnepea

] - KHonka peryntoBaHHs peMeHiB

K - AsMka peryntoBaHHs peMeHs 6e3neku

L - Pyyka perynoBaHHs Haxuny aBTokpicaa

M- IHAMKATOp CTaHY ONOPHOI HIXKM

N - OnopHa Hixka

0 - KHoNka peryntoBaHHS 0NOPHOI HiXKK

P - Criitka peryntoBaHHS 0NOPHOI HidXXKM N0 BUCOTI

Q - Biacik Ansi 36epiraHHs NoCiGHUKA KOpUCTyBaYa

R - Cuctema GiyHoro 3axmcTy G-CELL

S - KHonKa nepeMnKaHHs MiX NOAOXKEHHAMMN
06AMYYSM Ha3aa/Bnepea

T - Cuctema noBiTpsHOi BeHTUAAUIT ClimaFlow

U - KpinneHHs ISOFIX

V - KHonka po36noKyBaHHS kpinaeHb ISOFIX

TEXHIKA BE3NEKN

» AgTOKpicAo Mica 360 Plus npusHadeHe Anwe Anst
BUKOPVCTAHHA B aBTOMOGIARAX.

« ABTOKpicAo Mica 360 Plus po3pobneHe Ans
IHTEHCMBHOrO BUKOPUCTaHHS NPOTAroM 6AV3bKo 1.2
poKiB.

* He BIKOpUCTOBYiTe BYAb-5iKi IHLWI KOHTAK THI TOUKY,
AKi HECY Tb HaBaHTaXeHHs, KPiM TUX, WO ONCcaHi B
IHCTPYKUIT | NO3HAYeHi B ANTAYIN Yy TPUMYHOYI CUCTEMI,
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BukopucTaHHA aBToKpicna Mica 360 Plus

B aBTOMOGIAi:

* ABTOKpICAO MOXe NoBepTaThcs Ha 360° Wwo
NOAerwye NPouec NOCaAKV | BUCAAKN ANTUHI 3
aBTOMOGIAS, Lle Takox A03BOASIE NepemillaTi
aBTOKPICAO 3 NOAOXEHHS 0GAUYYAM Ha3aA B
NONOXEHHSI 06ANYYAM BNEPEA.

* Nepea TUM, AK KynyBaTy Ueli BUPIG, nepekoHalTecs,
LL10 aBTOKPICAO CyMiCHe 3 aBTOMOGIAEM, B iKOMY BOHO
6yAe BUKOPCTOBYBATHCS,

* ABTOKPICAO Ma€ By T BCTaHOBAEHO 3
BUKOPUCTaHHSAM KpinAeHb ISOFIX i onopHOI Hixku.

* ONopHa Hixkka NOBUHHA 3aBX AV By TV NOBHICTIO
pO3KAaAeHa, 3achikcoBaHa | po3MilLieHa B KpalHboMy
nepeAHbOMY NOAOXEHHI.

* Ansi 3a6e3neyeHHs ONTUManbHOI 6e3nekn
aBTOKPICAO CAiA BUKOPVCTOBYBATY B NOAOXKEHHI
06ANYYAM Ha3aA AO AOCATHEHHSA AVTUHOR BIKY He
MeHwe 15 Micauis (3picT Ao 75 cm). Maxi-Cosi
pEeKOMEHAYE BVIKOPUCTOBYBATV aBTOKPICAO B
NONOXEHHI 06ANYYAM Ha3aA ANA AITE 3pOCTOM He
6inbwe 105 cmiBaroto He Ginbwe 20 Kr (BiKoM NpUOA.
A0 4 pokiB). Lie AO3BOASIE 3HAYHO NOKPALLNTY 3aXMCT
FOAOBM | LUVIT AVTVIHY, SKi BCE LLE € AYKE TEHAITHAMN B
UboMy BiU.

* Bumoxete BcTanosn Ty Mica 360 Plus 8 nonoxeHHs
06AMY4AM BNEpeA, NICAR AOCArHEHHS BAaWOH
AUTVIHORO BiKY Ginblue 15 micsuisi3pocTy Bia 76 A0
105¢cm.

* [1pV BCTAHOBAEHHI CUCTEMU Y TPUMAHHSA AUTUHI Y
BCiX MaKCUMAAbHUX NOAOKEHHSIX BOHO MOXE He
NIAXOAVTW AN BCIX 3aTBEPAXEHIUX 3BBTOMOGINIB.
MNepekoHalTecs, Wo BCI MOXAUBI NOAOXEHHS
ABTOKPICAA (BIAKMAGHHS | peryArBaHHs
NIAFOAIBHVKA) NIAXOAATH AAS BALLOr0 aBTOMOBIAS,



MONEPEAXEHHA:

* \ONYCKAETHCA BUKOPUCTOBYBATY TIAbKY CUAIHHS,
LLIO PO3TaLUOBaHi 06AMY4YAM BNepeA, OCHaLLEeHi
TPUTOUKOBIM peMeHeM 6e3neku, L0 BIANOBIAAE
CTaHpapTy ECER1G.

* [1ia 4ac pyxy BCTAHOBAEHE Ha OCHOBY aBTOKPICAO
3aBX AV Mae By TV 3aDiKCOBaHe B NONOXEHHI
00A1Y4aM Bnepea abo Hasaa, HE nodnHaiTe pyx,
AKUL0 aBTOKPICAO NOBEPHEHe B BiYHe (N0Cap0yHe)
NOAOXEHHSA a00 B GYAb-Ke iHWe po36A0KOBaHe
NPOMIXHE NONOXEHHS,

* AHkepHi kpinaeHHs ISOFIX po3pobaeHi ans
rapaHTyBaHHsA 6e3neyHoi Ta Aerkoi dikcauii cuctem
6e3neku ANS AiTel BcepeAnHi aBToMoGinsA. He Bci
3BTOMOGIAI OCHAWEH] UMMM aHKEPHUMU KPINAEHHAMY,
X04a BOHV BXOAATH AO CTaHAGPTHOI KoMNAeKkTauii
BiAbL HOBUX MOACAEA.

* [1p1 BCTaHOBAEHHI aBTOKPICA, B 3aAEXHOCTI BiA
PO3TalYBaHHS KPINAEHb Ha CUATHHSX aBTOMOBIAS,
MIX KPICAOM | CUAIHHAM aBTOMOBIAA MOXe
3aAMWATUCA BIAbHWA NPOCTIP.

3HaX0AXXEHHS AUTUHM B aBTOKPICAi

Mica 360 Plus

* NepekoHalTecs, LWo y NPOMIXOK MiX peMeHeM Ta
AUTUHOR NPOXOANTb He Binble 1 nanbug (1 cm).
SKLLO BIACTaHB MiX ANTUHOO Ta peMeHAMY 6e3neku
nepesuLLye 1 cM, HEOBXIAHO NIATAMHY TV peMeH.
 [epekoHalTecs, Wo NIArOAIBHUK BCTAHOBAEHO Ha
NPaBUABHII BUCOTI,
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NONEPEAXEHHA:

* [py1 BUKOpUCTaHHI Mica 360 Plus B nonoxeHHi
06AMY4AM Ha3aA 0G0B'A3KOBO BUKOPUCTOBYITE
MakKCManbHe NOAOXEHHA BIAKMAAHHA KPICAa AAS
AITEl3pocToM A0 86 CM.

* 33060POHEHO peryArBaTY NOAOXKEHHSA aBTOKPICAG
niA Yac pyxy.

* 9K LLIO @BTOKPICAO BYKOPUCTOBYETHCA Y NOAOXKEHHI
06ANYYAM Ha3aA Ha NepeAHbOMY CUAIHHI,
060B'A3K0BO CAIA BUMKHY TV NOAYLIKY Ge3nekn
nacaxwpa. M pekoMeHAYEMO MaKCUMaAbHO
BIACYHYTU CUAIHHA aBTOMOGIAS Ha3aa (AvB.
IHCTPYKU,HO 3 ekcnAyaTauji Baworo aBTOMOBIAS).

* Ans 336e3nedeHHs AOA3TKOBOI 6e3neku y pasi
Gi4HOr0 3ITKHEHHS HACTIIHO PEKOMEHAYETHCS
BCTAHOBUTY @BTOKPICAQ i3 3aXCHUM Gamnepom SIP
(Side Impact Protection —3axwucT Bia 614HOr0 yAAPY).

AOIAAA

Hoxon, KpULWKY NIATOAIBHVIKE | NIANAIMHUKIA MOXHa
3HATU | NPOMUTU. AAS 3aMiIHN YOXAG HEOBXIAHO
BUKOPUCTOBYBATU TiAbKM chipMoBUiA BYpi6 Maxi-Cosi,
OCKIAbKVI BiH € HEBIAEMHOR CKAAAOBOHD
336e3neyeHHs echeKTUBHOI pOOOTN CUCTEMMU
YTPUMaHHS AUTVHN,






A - A fejtamasz allitékarja

B - Uléshuzat

C - Allithaté fejtdmasz

D - Eltavolithaté vallparnak (B+))

€ - 5-pontos ham

F - Ham rogzit6csatja

G - Labak kozotti parna

H - Forgatdkar

| - Az autds Ulés menetirannyal ellentétes
vagy azzal megegyez6 irdnyba torténd
rogzitettségét mutato jelzés

] - Ham allitégombja

K - Ham éllitészija

L - Fogantyu fekvo helyzethez

M- Tamasztélab jelz6

N - Témasztolab

0 - Tamaszt6lab allitégombja

P - Tdmasztdélab magassagdllité allvany

Q - A haszndlati utasitas tdrolérekesze

R - G-CELL oldalvédelmi rendszer

S - Menetirdnnyal ellentétes/menetirdny szerinti
lés véalasztégomb

T - ClimaFlow leveg6szellzés

U - ISOFIX csatlakozasok

V - ISOFIX csatlakozasok kioldégombja

BIZTONSAG

¢ A(z) Mica 360 Plus kizarélag autdban torténd
hasznalatra készllt.

¢ A(z) Mica 360 Plus autosulést gy terveztlk,
hogy annak intenziv haszndlat esetén nagyjabdl
12 évazélettartama.

¢ Ahasznalati utasitdsban és a gyermekbiztonsagi
eszkozon megjelolt helyeken kivil ne hasznéljon
egyéb teherviseld érintkezési pontot,
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A(z) Mica 360 Plus autés iilés hasznalata
az autdéban:

¢ Az autds Ulés 360°-ban forgathato, hogy
gyermekét kdnnyen behelyezhesse a jarmibe és
kivehesse onnan. Tovabba azt is lehetévé teszi,
menetirdnnyal ellentétes poziciobdl a
menetirdnnyal megegyez6 pozicioba).

¢ A termék megvasarldsa eldtt ellenérizze, hogy az
autos gyermekUlés kompatibilis-e azzal a jarmUvel,
amelyikben azt hasznalni kivanja.

¢ Az autds gyermekulést ISOFIX csatlakozdval és
tamasztolabbal kell beszerelni.

¢ A tdmasztoldbat minden esetben teljesen
kihajtott dllapotban, a lehetd legjobban elére
hajtva, és ebben a pozicidban rogzitve haszndlja.

¢ Az autos Ulést amenetirdnnyal ellentétes poziciéban
kell haszndlni a gyermek legaldbb 15 hénapos kordig
(max. 75 cm-ig) a gyermek optimalis biztonsaganak
garantalasa érdekében. A(z) Maxi-Cosi azt javasolja,
hogy az tlést 105 cm-es testmagassagig és legfeljebb
20kg-os testtomegig (kortlbelll 4 éves életkorig) a
menetirdnnyal ellentétes poziciéban hasznalja. €z
lehetévé teszi a gyermek fejének és nyakanak sokkal
jelent6sebb védelmét, amelyek még mindig nagyon
torékeny testrészek ebben az életkorban.

* A(z) Mica 360 Plus Ulést beszerelhetia
menetirdnnyal megegyez0 poziciéban, ha a
gvermek 15 hénapnél idésebb, magassaga pedig
76 és 105 cm kozotti.

* Ha a gyermekbiztonsagi eszkdz minden része
maximalis pozicidba van éllitva, el6fordulhat, hogy
nem fér be valamennyijovahagyott jarmUbe.
Kérjuk, ellendrizze, hogy az autés Ulés minden
lehetséges poziciéban (hdtradontott pozicidk és a
fejtdmasz bedllitdsa) befér-e az autdjaba.



FIGYELMEZTETES:

« Kizardlag olyan, menetirdnyba nézg llésre
szerelje fel a terméket, amely az ECER16
szabvanynak megfelel6, harompontos biztonsagi
ovvel rendelkezik.

* Menet kdzben az autds Ulést mindig
menetirdnnyal ellentétes vagy a menetirannyal
megegyez@ pozicidban kell rogziteni az alapon.
TILOS ajarmivel haladni, amikor az autds Glés
oldalirdnyba (behelyezési és kivételi pozicidba) el
van forgatva, vagy barmilyen egyéb koztes
poziciéban van, és abban nincs rogzitve.

¢ AZ ISOFIX-rogzitéket Ugy terveztik, hogy a
gyermekvédelmirendszert biztonsagosan és
konnyen lehessen rogziteni az autd belsejében.
Habédr ezek a rogziték az Ujabb modellek esetében
az alapfelszerelés részét képezik, mégsem
taldlhaték meg minden autéban.

¢ Az autdsulés beszerelése soran az autdsulés és
az utasulés kozotti hely méretét nagy
valdszinlséggel az autéban taldlhaté
rogzitépontok helyzete fogja meghatarozni.

A gyermek elhelyezése a(z) Mica 360 Plus
autés iilésben

« Ellendrizze, hogy az Ovek és a gyermek teste
kozott legfeljebb ujjnyi (1 cm-es) tdvolsag legyen.
Ha a tdvolsag tobb mint 1 cm, hizza meg jobban az
Ovrendszer 6vét.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fejtdmasz megfeleld
magassagban taldlhaté-e.
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FIGYELMEZTETES:

* Ha a(z) Mica 360 Plus terméket menetirdnnyal
ellentétes pozicioban haszndlja, legfeliebb 86 cm
magassagul gyermek esetében kotelezd teljesen
hatradontott helyzetben hasznélni a terméket,

e Ha az autdsllést menetirdnnyal ellentétes
helyzetben hasznalja az els6 Ulésen, akkor kotelez
kikapcsolni az utasoldali légzsakot. Javasoljuk, hogy
ajarm( Ulését tolja maximalisan hatra (Kérjlk,
olvassa el az autd kézikonyvét).

¢ Fokozottan ajanlott az autosulést SIP (Side
Impact Protection - oldalirdnyu (itkdzés elleni
védelem) Utkozével felszerelni, hogy oldalirdnyd
(tkdzés esetén nagyobb biztonsagot nydjtson.

KARBANTARTAS

Moséashoz a fejtédmasz huzatja, valamint az a
vallparnak is eltdvolithaté. Ha a huzatot barmikor le
kell venni, akkor csak hivatalos Maxi-Cosi huzatot
hasznéljon, mert ez jelentés mértékben hozzajarul
agyermek roégzitéséhez,






A - RoCica za nastavitev naslona za glavo

B - Prevleka sedeZa

C - Nastavljiv naslon za glavo

D - Snemljivi ramenski blazinici (L+R)

€ - 5-tockovni varnostni pas

F - Sponka za varnostni pas

G - Blazinica za mednozni del

H - Rotica za vrtenje

| - Indikator, da je avtosedeZ zaskocen v
nasprotni smeri voZnje ali v smeri voZnje

] - Gumb za nastavitev varnostnega pasu

K - Trak za nastavitev varnostnega pasu

L - Rocica za nastavljanje nagiba

M- Lucka za podporno nogo

N - Podporna noga

0 - Gumb za nastavitev podporne noge

P - Zati¢ za nastavitev viSine podporne noge

Q - Prostor za shranjevanje uporabniSkega
priro¢nika

R - Sistem G-CELL za stransko za3¢ito

S - Gumb za izbiro poloZaja nasprotno smeri
voZnje/v smeri vozZnje

T - Prezracevanje ClimaFlow

U - Prikljucki ISOFIX

V - Gumb za odpenjanje priklju¢kov ISOFIX

VARNOST

* Mica 360 Plus je namenjen samo za uporabo v
avtomobilu,

¢ AvtosedeZ Mica 360 Plus je bil razvit za
intenzivno uporabo, ki lahko traja priblizno 12 let.

« Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih tock, ki
niso opisane v navodilih in oznacene na
zadrZevalnem sistemu za otroke.
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Otroski sedeZ Mica 360 Plus v avtomobilu:
« Otroski sedeZ se lahko zavrti za 360° kar vam
pomaga, da otroka preprosto namestite v vozilo ali
gaiz njega vzamete. Zaradi moznosti obracanja se
lahko sede?Z iz poloZaja nasproti smerivoZznje obrne
v poloZaj v smerivoznje.

« Pred nakupom izdelka se prepricajte, da je
avtosedez zdruZljiv z vozilom, v katerem ga
nameravate uporabljati.

 AvtosedeZ mora biti namescen s sistemom ISOFIX
in podporno nogo.

« Podporna noga mora biti vedno popolnoma
razklopliena, v zaklenjenem poloZaju in postavljena v
skrajni sprednji poloZaj.

* Dojencki se morajo voziti v nazaj obrnjenem
otroskem avtosedezu do najmanj 15. meseca starosti
(viSinado 75 cm), kar zagotavlja optimalno varnost
otroka. Maxi-Cosi priporoca, da sedeZ uporabljate v
poloZaju namestitve nasprotno smerivoznje, za otroka
do 105 cmin najv. 20 kg (priblizno do 4. leta starosti).
Tako boste znatno povecali varnost za otrokovo glavo
invrat, kistav tej starosti Se vedno zelo ranljiva.
 Mica 360 Plus lahko namestite v poloZaj v smeri
voznje, ko vas otrok dopolni 15 mesecev in je visok
med 76in 105 cm.

Ko je otroski avtosedeZ namescen v vseh koncnih
poloZajih, morda ne bo ustrezal namestitviv vsa
odobrena vozila. Preverite, ali vsi mozni poloZaji
otroSkega sedeZa (poloZaji nagiba in prilagoditve
naslona za glavo) ustrezajo vasem avtomobilu.

OPOZORILO:

 Uporabljajte samo naprej usmerjen sedez, ki je
opremljen s 3-to¢kovnim varnostnim pasom in je
skladen z dolocili standarda ECE R16.



« AvtosedeZ mora biti med voznjo vedno zaklenjen
na osnovi v poloZaju v smeri voZnje ali v nasprotni
smerivoZnje. NE VOZITE, ko je otroski sede?
obrnjen v stranski poloZaj (za vstavitev v vozilo) ali
ko je nastavljen na kateri koli nezaklenjen vmesni
poloZaj.

« PritrdiS¢a ISOFIX so bilarazvita za varnoin
preprosto pritrditev otroskih varnostnih sistemov v
vozilu, Vsi avtomobili niso opremljeni s temi
novejsih modelih.

 Prinamescanju otroskega avtosedeza lahko med
podstavkom otroskega sedeza in avtomobilskim
sedeZem nastanejo razmiki glede na poloZaj
pritrdilnih tock v vozilu.

Vas otrok v otroSkem sedeZu Mica 360 Plus
* Prepricajte se, da med varnostni pas in otroka ne
morete vstaviti ve¢ kot enega prsta (1 cm). Ce je
prostora vec kot 1 cm, zategnite varnostni pas.
 Preverite, ali je naslon za glavo nastavljen na
pravilno visino.

OPOZORILO:

» Ko uporabljate Mica 360 Plus nasprotno smeri
voznje, obvezno uporabljajte poloZaj z maksimalnim
nagibom za otroka do 86 cm visine.

« Nastavljanje poloZaja sedeZa med voznjo je
prepovedano.
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« (e avtosede? uporabljate v nasprotni smeri
voznje na prednjem sedezu, obvezno izkljucite
sovoznikovo zracno blazino. Priporo¢amo, da
avtomobilski sedez pomaknete ¢im bolj nazaj
(prosimo, glejte priro¢nik z navodili za vas
avtomobil).

e Zavetjo varnost v primeru bo¢nega trka se zelo
priporoCa, da otroski avtosedez namestite s
prednjim varovalom zas¢ite pred bo¢nim trkom
(Side Impact Protection oz. SIP).

NEGA

Prevleko, prevleko naslona za glavo in ramenske
blazinice lahko odstranite in operete. Ce morate
prevleko zamenjati, jo zamenjajte izklju¢no z
originalno prevleko Maxi-Cosi, saj je ta bistvenega
pomena za ucinkovitost otroskega avtosedeza.






A - Peatoe reguleerimiskang

B - Istmekate

C - Seadistatav peatugi

D - Eemaldatavad dlapadjad (vasak + parem)

€ - 5-punkti kinnitusega traksvéo

F - Rihmapannal

G - Jalgevahe padi

H - Pé6éramishoob

| - Selja vdi ndoga sGidusuunas turvatooli
lukustuse naidik

] - Rihma reguleerimisnupp

K - Rihma reguleerimisklamber

L - Lamamisasendi kdepide

M- Tugijala naidik

N - Tugijalg

0 - Tugijala reguleerimisnupp

P - Tugijala kdrguse reguleerimisraam

Q - Kasutusjuhendi panipaik

R - Kiilgmine kaitsesiisteem G-CELL

S - Valikunupp seljaga/ndoga s6idu suunas

T - Ventilatsioon ClimaFlow Air

U - ISOFIXi kinnitused

V - ISOFIXi kinnituste vabastusnupp

OHUTUS

* Mica 360 Plus on mdeldud kasutamiseks
ainult autos.

* Mica 360 Plus on vdlja téotatud intensiivseks
kasutamiseks ligikaudu 12 aastaks.

 Arge kasutage mingeid koormust kandvaid

punkte peale nende, mida on juhendis kirjeldatud ja

mis on turvatoolile margitud.
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Turvatool Mica 360 Plus autos:

 Turvatooli saab pdorata 360° et saaksite last
paremini autosse panna ja sealt vdlja vdtta. See
voBimaldab teil muuta ka turvatooli asendit seljaga
sOidusuunas ja naoga sdidusuunas asendi vahel.

* Enne selle toote ostmist veenduge, et turvatool
Uhilduks selle s8idukiga, kus kavatsete seda
kasutada.

e Turvatool tuleb paigaldada koos ISOFIXija
tugijalaga.

* Tugijalg tuleb alati tdielikult lahti klappida,
lukustada ja paigaldada kdige eesmisse asendisse.
« Turvatooli tuleb kasutada seljaga s6idu suunas
vdahemalt kuni 15 kuu vanuste (kuni 75 cm
pikkuste) laste puhul, et tagada lapse optimaalne
turvalisus. Maxi-Cosi soovitab kasutada turvatooli
kuni 105 cmja max 20 kg laste puhul (umbes kuni
4-aastaseni) seljaga sdidusuunas. See aitab
mdrgatavalt paremini kaitsta lapse pead ja kaela,
kuna need kehaosad on selles eas veel vaga
norgad.

« \/Gite paigaldada turvatooli Mica 360 Plus ndoga
sBidusuunas, kui teie laps on Ule 15 kuu vanune
ning tema pikkus on 76 kuni 105 cm.

* Turvatooli paigaldamisel maksimaalsesse
asendisse, ei pruugi see kdigisse heaks kiidetud
sBidukitesse mahtuda. Kontrollige turvatooli
mahtumist sOidukisse kdigis voimalikes asendites
(lamamisasendid ja peatoe reguleerimine).

HOIATUS:

* Kasutage ainult ettevaategaistmel, kus peab
olema 3-punkti turvavéé, mis vastab standardile
ECER1E.



* Turvatool peab olema s6idu ajal alati lukustatud
asendisse selja vBi naoga sdidusuunas. ARGE
alustage sBitu, kui turvatool on podratud kllgmisse
asendisse vOi mis tahes vahepealsesse
lukustamata asendisse.

« |SOFIXikinnituspunktid on valja tootatud selleks,
et lapse turvatooli saaks ohutult ja lihtsalt autosse
kinnitada. K8ik autod ei ole nende
kinnituspunktidega varustatud, kuigi need
kuuluvad uuemate mudelite standardvarustusse.

« Turvatooli paigaldades v8ivad autoistme ja
turvatooli aluse vahele jadda vahed sdltuvalt
soidukis olevate ankurduspunktide asukohast.

Teie laps turvatoolis Mica 360 Plus

* Kontrollige, et turvavoode ja lapse vahele ei jaaks
enam kui Uhe sdrme jagu vaba ruumi (1 cm). Kui
ruumion Ule 1 cm, pingutage turvavood.

*Jalgige, et peatugi oleks seadistatud digele
korgusele.

HOIATUS:

« Mica 360 Plus kasutamisel seljaga soidusuunas
asendis tuleb kuni 86 cm pikkuse lapse korral
kasutada lamamisasendit.

* Autoistet ei tohi sidu ajal reguleerida.

 Kui te kasutate turvatooli esiistmel seljaga
sbidusuunas, tuleb turvapadi kindlasti vdlja lUlitada.
Soovitame sdiduki istme maksimaalselt taha likata
(vaadake oma auto kasutusjuhendit).

« Soovitame tungivalt paigaldada turvatooli koos
SIP-kUlgkokkup6rkekaitsega (Side Impact
Protection), et tagada parem kaitse kllgkokkuporke
korral.
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HOOLDUS

Katte, peatoe katte ja 6lapadjad saab pesemiseks
eemaldada. Kui kate tuleb mis tahes ajal valja
vahetada, kasutage ainult Maxi-Cosi originaalkatet,
kuna see on oluline turvatooli osa.






A - Rukojet’ pro nastaveni opérky hlavy

B - Potah sedadla

C - Nastavitelnd opérka hlavy

D - Odnimatelné polstrovani na ramenni pasy
(levé a pravé)

€ - 5bodovy popruh

F - Spona popruhu

G - Polstrovani na rozkrokovy popruh

H - Rukojet’ otaceni

| - Indikator uzamceni autosedacky v poloze
proti sméru nebo po sméru jizdy

] - Tlacitko pro nastaveni popruhu

K - Pasek pro nastaveni popruhu

L - Rukojet’ pro sklopeni

M- Indikator podplrné nozky

N - PodpUlrna nozka

0 - Tlatitko pro nastaveni podplrné nozky

P - Tahlo pro nastaveni vysky podplrné nozky

Q - Prostor na uloZeni ndvodu k pouZiti

R - Systém bo¢ni ochrany G-CELL

S - Tlatitko pro volbu polohy proti sméru / ve
sméru jizdy

T - Ventilace ClimaFlow

U - Konektory ISOFIX

V - Tlacitko pro uvolnéni konektor( ISOFIX

BEZPECNOST

 Sedacka Mica 360 Plus je ur¢ena pouze pro
pouZziti v autech.

¢ Sedacka Mica 360 Plus byla vyvinuta pro
intenzivni pouZivani po dobu priblizné 12 let.

* NepouZzivejte zadna jind mista styku prenasejici
zatizenineZ ta, kterd jsou popsana v pokynech a

kterd jsou oznacena v détském zadrzném systému.
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Autosedacka Mica 360 Plus ve vozidle:

¢ Autosedacku Ize otocit 0 360° aby bylo mozné
dité do auta pohodIné usadit a stejné pohodIné ho
znéjvyndat, Tento mechanismu umozniuje rovnéz
zménit polohu sedacky z polohy proti sméru jizdy
do polohy po sméru jizdy.

« Pred zakoupenim tohoto vyrobku se ujistéte, Ze je
autosedacka kompatibilni s vozidlem, ve kterém se
ma pouzivat,

¢ Autosedacku je tfeba nainstalovat pomoci
systému ISOFIX a podplrné nozky.

¢ Podplrnd noha musi byt vzdy zcela slozena,
zajisténa a umisténa co nejvice vepredu.

¢ Autosedacka by se méla pouzivat v poloze proti
smérujizdy minimalné az do 15. mésice véku ditéte
(az do 75 cm), aby byla zajisténa optimalni
bezpectnost vaseho ditéte. Maxi-Cosi doporucuje
autosedacku pouZivat v pozici proti sméru jizdy az
do 105 cm vysky a max. 20 kg hmotnosti (do véku
priblizné 4 let). Tim znatelné zvysite ochranu hlavy a
krku ditéte, které jsou v tomto véku stale velmi slabé.
¢ Mica 360 Plus mUZete nainstalovat v pozici po
sméru jizdy, pokud je vase dité starsi 15 mésicl a
vysoké minimalné 76 az 105 cm.

« Je-li détska sedacka ve vsech polohach instalovana
na maximu, nemusi se vejit do vsech schvélenych
vozidel. Zkontrolujte, zda se autosedacka vejde do
vaseho vozu ve viech moznych polohach (sklopenia
nastaveni opérky hlavy).

VAROVANI:

¢ PouZivejte pouze na sedadle sméfujicim dopfedu
vybaveném 3bodovym bezpec¢nostnim pasem,
které splfiuje normu ECE R16.



« Béhem jizdy musi byt sedacka na zakladné vZzdy
zajiSténa v poloze protinebo ve sméru jizdy.
NEZAHAJUJTE JIZDU, pokud je autosedacka
otocena do bocni (usazovaci) polohy, ¢i v jakékoliv
jiné nezajiSténé mezipoloze.

« Ukotven( ISOFIX bylo vyvinuto pro dosaZeni
bezpec¢ného ajednoduchého upevnéni détskych
bezpec¢nostnich systému uvnitf vozidla. Ne
vSechna vozidla jsou témito kotevnimi body
vybavena, u nejnovéjsich modell jsou v3ak soucasti
standardniho vybaveni,

\/ pfipadé instalace autosedacky mdze mezi
zakladnou autosedacky a sedadlem vozidla vznikat
volné misto v zavislosti na poloze kotvicich bod( ve
vozidle.

Dité v autosedacce Mica 360 Plus

¢ Ujistéte se, Ze mezera mezi popruhy a vasim
ditétem neni vétsinez jeden prst (1 cm). Pokud je
mezera vétsinez 1 cm, popruhy dotadhnéte,

e« Ujistéte se, Ze je opérka hlavy nastavena na
spravnou vysku.

VAROVANI:

« Pokud pouzivate Mica 360 Plus v pozici proti
sméru jizdy a vase dité méri méné nez 86 cm, je
nutné autosedacku nastavit do maximainé
sklopené polohy.

« Béhem jizdy je zakazano polohu sedacky
upravovat.

¢ Pokud méate autosedacku na prednim sedadle v
poloze proti sméru jizdy, je nutné deaktivovat
airbag spolujezdce. Doporucujeme posunout
sedadlo vozidla maximalné dozadu (viz ndvod k
obsluze vaseho vozidla).
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 Ddrazné doporucujeme instalovat autosedacku s
naraznikem SIP (Side Impact Protection), ktery
poskytuje dodate¢nou ochranu v pripadé bocniho
narazu.

PECE

Potah, potah opérky hlavy a ramennfvycpévky se
dajf odstranit a vyprat. Pokud bude kdykoli tfeba
potah vyménit, nahrad'te jej pouze oficialnim
potahem Maxi-Cosl, protoZe potah tvofinedilnou
soucast vlastnosti zadrZzného systému.






A - N\aBr pUBUIONG UTTOOTNPIYHATOG Yia TO KEGAAI

B - KdAuppa kaBiopatog

C - PuBpiZopevo umoaThplyHa yia To KEpaAl

D - AdaipoUpeva TPOOTATEUTIKA WHWV (A + A)

€ - Zwvn 5 onpeiwv

F - KoUpumwpa {wvng

G - Ma€iMapdki yia avapeoa ota modia

H - Napr mepioTpodng

| - 'EvdeIEn aodaNiong kaBiopaTog auTOKIVATOU
OTPAHPEVOU TIPOG TA TTHOW f) TPOG T EUTIPOG

] - Koupmi puBpiong {wvng

K - IpavTtag puBpiong {wvng

L - AapBr avakiiong

M- ‘EvdeIEn uToTodiou

N - Yromodio

0 - Koupi pUBuiong umooTnpiypaTog

P - Baon pUBpIong UWoug uTroaTnPiyHaTog

Q - XWpocg amoBrnkeucong eyxelpiIdiou xprong

R - SUoTnua meupikng mpoaTaciag G-CELL

S - Koupmi emiAoyng mpooavaTtoAiopou mpog Ta
Tow/ePTTpog

T - ZuoTtnua e€aepiopou ClimaFlow

U - SUvdeapol ISOFIX

V - Koupmi amaodaiiong ouvdéopwy ISOFIX

AZDPANEIA

* To Mica 360 Plus TpoopileTal yia xprnaon Hovo aTo
auTokivnTo.

« To Mica 360 Plus €xel oxediaoTei yia diapkn xpnon
Tiepimou 12 eTWV.

* Mn xpnaILoTIoIEiTE AVBEKTIKG OnuEia emadng
01aOPETIKA aTTO QUTA TIOU TTEPIYPADOVTAI OTIG
00NVIEC Kal oNUEIWVOVTal GTO OUOTNUA TTPOCOEONC
TaidIbv.
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To kaBioparaki autokiviiTou Mica 360 Plus
0TO auToKivnTo:

« Eivar duvatn n mepioTpodr| Tou kabiopatog
auTokiviTou 360°, yeyovog TTou oag BonBa va BaleTe
kai va ByaleTe To TTaidi 0ag EUKOAA aTio TO OXNA.
‘ET01, UTTOPEITE ETTIONC Va aAAGEETE TN BE0N TOU
kaBiopaTog amd TN OTPAPKEVN TTPOC TA TTIoW 0T
OTPAUKEVN TTPOG Ta EUTTPOG BEaN,

« [pIv ayOpAoETE TO TTPOiOV auTO, BERAIWOEITE OTI
€ival kaTaAANAO yIa TO QUTOKIVNTO GTO OTT0I0
TIPOKEITAI Va XpnaloToinBel.

* HTomoBeTnon Tou kaBiopaTtog auTokvATou Ba
TIPETIEI va TTpaypaTomoleiTal pe ISOFIX kal
UTIoOTAPIYHA.

* To UTIOOTRAPIYHA TIPETTEN va TTARPWG EESITAWHEVO,
a0haNoPEVO Kal TOTTOBETNUEVO 600 To dUVATOV T
umpoarTa.

* To kaBIopaTAKI QUTOKIVATOU TTPETIEI va Elval
OTPAHHEVO TIPOG TA THOW PEXPI TV NAIKIQ
TOUAGYXIOTOV TWV 15 pnvduv (Ewg 75 cm) yia va
€YYUATAI TN BEATIOTN a0hAAEIa Tou TTaidiou oag. H
Maxi-Cosi 0uvIOTa va XpnoILOTIOIEITE TO KABIOPATAKI
JE TTPO0avVaTOAIoPO TIPOC Ta TTiow via raidia Uyoug
€wg kal 105 cmkai Bapouc €wg kai 20 KIAG (TTepiTou
we TNV NAIKIa TWv TEOoapwY). BEATILWLVETAI KAT' QUTO
TOV TPOTIO O€ HeydaAo BaBpd n mpooTacia Tou
KEDAAIOU KOl TOU aUXEVa Tou TTaIdIou 0ag TTou aTnv
TIPOKEINEVN NAIKIC Eival akopa IBIaITEPWE EUBpAUATA.
*'0Tav To TaIdi oac elval JEYaAUTEPO TWv 15 pnviv
kal €xel Uog TouAayioTov 76 ewg 105 cm Ba TpeTel
va TomoBeTeiTe To Mica 360 Plus pe TpooavaToAiopo
TIPOG Ta TTiow.



« To 0UOTNHA OUYKPATNONG TTAIBILY UTTOPE va nv
TaIpIGLEl 0 OAA TA EVKEKPILEVA OXMUATA EQV EXOUV
ETMAEVEI ONEC 01 UEVIOTEG BEOEIC KaTA TN pUBLION TOU.
EAEVETE €AV gival duvaToi Aol 01 TPOTTOI
TOTMOBETNONG TOU KaBiopaTOg aUTOKIVATOU 0ag (B€an
QVAKAIONG Kal UTTo0TrpIVUa KEPAAIOU) aTO
auTokivnTO 0aC.

MPOEIAOMOIHZ H:

* XpnoILOTTOIEITE JOVO KABIoUa OTPAPPEVO TIPOC Ta
EUTTPOG pE (vn aodaAeiag 3 onueiwv TTou
ouppopdWwveTar e To poTuTo ECER1G.

« To KaBIopaTAKI TOU QUTOKIVATOU Ba TIpETEl TavTa
va aodahilel aTn OTPAUKEVN TTPOG TA TOW 1 TN
OTPAUUEVN TTPOG Ta EUTTPOC BEan, GTav TAEIBEVETE.
MHN TagI0eUEeTE eVl TO KABIOPATAKI AUTOKIVATOU
TIEPIOTPEDETAI O TTAEUPIKN (hOPTWONC) BE0N 1) OE
omoiadAToTE AAAN €vBIAUEDN aTTAcaAIopEVn BEan.
« Ta aykioTpa ISOFIX €xouv oxediaaTel yia va
Tiap€xouv aoair kal EUKOAN OTEPEWON TWV
ouoTNUATWY aodaAeiag Taidiwy PEoa aTo
auTokivnTo. Aev diaBeTouv GAQ Ta AUTOKIVNTA QUTA
Ta aykioTpa. QoTO00, amoTEAOUY BAaIKO EEOTIAIOLO
0Ta VEOTEPA HOVTEAQ.

« KaTd tnv eykataoTaon Tou kabiopaTog, eival meavo
va onuioupynBoly keva JETAEU TNC BAONG Tou
maidikou kaBiopaTog kal Tng BE0NC ToU 0XMUATOC,
avahoya pe Tn B€on TWV onUEiwy aykUpWong EVTog
TOU OX1KATOg
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To maidi oag oTo Mica 360 Plus kaBioparaxi
AuUTOKIVIATOU

* BeBaiwBeiTe 0TI TOKEVO aVAPEDA OTIG (UUVEG KAl TO
maidi oag eivai epimou 1cm (€va dAKTUA). Edv TO
KEVO €lval peyaAUTEPO amo 1 cm, odiyETE
TIEPIOOOTEPO TIC {UIVEC,

BeBRalwBeiTe 0TI To UTTOOTAPIVHA KEDAAIOU EXEI
puBuioTei 0T0 OWOTO LOC,

MPOEIAOMOIHZH:

«OTav xpnoiyoroleite To Mica 360 Plus pe
TIPOOAVATOAIOUO TTPOG Ta TTiow Ba TTPETTE
omwodATIOTE va pUBpITETE TN peyIoTn duvaTh
avakiion yiaTraidid Uoug Ewe kai 86 cm.

* ATTayopeUETal n pubpion TNg B€0nc Tou kabiopaTog
O€ TTOpEia.

* EQv XpnaILOTIOIEITE TO KABIOPATAKI AUTOKIVATOU LE
TIPOC Ta TTioW TTPO0AvVATOAIOUO, Eival UTTOXPEWTIKM N
QTTEVEPYOTTOINON TOU AEPOOAKOU TOU KaBIoHATOG TOU
0UVOONYOU. ZUVIOTOULE Va UETAKIVEITE TO KABIoUa
TOU QUTOKIVATOU 00O IO TTHOoW VivETal
(SUUBOUAUTEITE TO EVXEIPIDIO TOU QUTOKIVATOU 0AG).
* SUVIOTATalIBIaiTEPA N TOTOBETNON TOU TIAIOIKOU
kaBiopaTog pe Tov mpoduAakTrpa SIP (Side Impact
Protection) yia ueyaAUTEPN AOMAAEIQ OE TTEPITITWON
TTAEUPIKIC OUYKPOUONG,

®PONTIAA

TokaAuppa, To kaAuppa aTnpiypaTog kecdbahiol kai Ta
pagidapakia Wwuwv Pmopouy va acdaipeboly yia
TAUOIp0. EGv To KGAUPLA XPEIaaTEl va
QVTIKATAOTABE, XpNOILOTIOIEITE LOVO EVKEKPILEVA
kaAuppata Tng eTaipeiag Maxi-Cosi, emeidn ouvioTa
QvamoaTacTo TURAKA TOU OUCTAKATOG CUYKPATNONG






A - Maner reglare tetiera

B - Husa pentru scaun

C - Tetierd reglabila

D - Suporturi pentru umdr (S+D)

€ - Hamn 5 puncte

F - Catarama hamului

G - Pernuta pentru zona genitala

H - Maner de rotire
Indicator pentru scaunul auto blocat in pozitie
opusad sensului de mers sau in pozitia sensului
de mers

| - Buton de reglare a hamului

] - Chingd reglare ham

K - Maner de inclinare

L - Indicator picior de sustinere

M- Picior de sustinere

N - Buton de reglare picior de sustinere

0 - Sina de reglare pe Tndltime a piciorului de
sustinere

P - Compartiment de depozitare a manualului de
utilizator

Q - Sistem protectie laterala G-CELL

R - Buton de selectare pozitie opusa sens de

S - mers/Pozitie sens de mers

T - Ventilatie ClimaFlow

U - Conectori ISOFIX

V - Buton de detasare a conectorilor ISOFIX

SIGURANTA

* Mica 360 Plus este destinat doar utilizariiin
autovenhicule.

* Mica 360 Plus este dezvoltat pentru o utilizare
intensa de aproximativ 12 ani.
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¢ Nu utilizati niciun alt punct de contact portantin
afard de cele descrise Tn instructiuni simarcatein
sistemul de fixare a copilului.

Scaunul Mica 360 Plus in masina:

¢ Scaunul auto se poate rotila 360° pentruava
ajuta sa asezati copilul in masind si sa il scoateticu
usurintd. De asemenea, acest lucru vd permite sa
schimbati pozitia scaunului, din pozitia opusd
sensului de mersn pozitia sensului de mers.
«Inainte de a cumpadra acest produs, asigurati-va ca
scaunul auto este compatibil cu vehiculul in care
urmeazd sd fie utilizat.

» Scaunul auto trebuie instalat cu ISOFIX si piciorul
de sustinere,

« Piciorul de sustinere trebuie sd fie intotdeauna
desfdcut complet, blocat si asezat cat maiin fatd.
¢ Scaunul auto trebuie utilizat in pozitie opusa
sensului de mers pand la o varstd de minim 15 luni
(péndla 75 cm) pentru a garanta o siguranta
optimd a copilului. Maxi-Cosi recomanda utilizarea
scaunuluiin pozitia opusd sensului de mers pand la
105 cm simax. 20 kg (aprox. pand la 4 ani). Acest
lucru ajutd lafmbundtdtirea semnificativd a
protectiei capului si gatului copilului, care este incd
foarte fragil la aceastd varsta.

« Putetiinstala Mica 360 Plus in pozitia sensului de
mers atunci cand copilul are mai mult de 15 lunisi
cel putinintre 76 si 105 cm lungime.

 Atunci cand sistemul de sigurantd pentru copii
este instalat in toate pozitiile maxime, este posibil
caacestasdnu se potriveasca in toate vehiculele
omologate. Verificati dacd toate pozitiile posibile
ale scaunului auto (pozitiile inclinate sireglarea
tetierei) se potrivesc in masina dumneavoastrd



AVERTISMENT:

 Utilizati numai scaunele masinii care sunt
orientate fn sensul de mers si sunt dotate cu o
centura de sigurantd n 3 puncte, conforma cu
standardul ECER16.

« In timpul caldtoriei, scaunul trebuie sa fie blocat
pe baza In pozitia sensului de mers sauin pozitia
opusd sensului de mers. NU cdldtoriti cu scaunul
auto rotitin pozitie laterald (de incdrcare) sauin
orice altd pozitie intermediard, neblocatd.

* Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentru a
obtine o fixare sigurd si usoard a sistemelor de
sigurantd pentru copii in interiorul masinii. Nu toate
masinile sunt echipate cu aceste ancore, chiar dacd
sunt optiuni standard pe modelele mai recente.

¢ Atunci cand instalati scaunul auto, pot exista
spatiiintre baza scaunului auto si scaunul
vehiculului, in functie de pozitia punctelor de fixare
in interiorul vehiculului,

Copilul dvs. in scaunul auto Mica 360 Plus

« Asigurati-vd ca nu putetiintroduce mai mult de un
degetintre hamuri si corpul copilului (1 cm). Daca
spatiul este mai mare de 1 cm, strangeti si mai mult
cureaua hamului.

 Asigurati-vd ca tetiera este reglatd laindltimea
corespunzatoare.

WARNING:

¢ Atunci cand se utilizeaza Mica 360 Plus in pozitia
opusd sensului de mers, este obligatoriu sd se
utilizeze pozitia maximéd de inclinare pentru un copil
de pandla 86 cm.
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« Este interzisd reglarea pozitiei scaunuluiin timpul
cdldtoriei,

« Dacd utilizati scaunul auto in pozitia opusa
sensului de mers pe scaunul din fatd, este
obligatorie dezactivarea airbag-ului pasagerului. Vd
recomanddm sa dati scaunul vehicululuiin spate la
maxim (Vd rugam sd consultati manualul auto).

* Serecomandd cu tarie instalarea scaunului auto
fmpreund cu bara de protectie SIP (Side Impact
Protection) pentru o sigurantd sporitd in cazul unei
coliziuni laterale,

INTRETINERE

Husa, husa tetierei si suporturile pentru umar pot fi
scoase pentru a fi spdlate. Daca husa trebuie
nlocuitd, utilizati doar o husd originald Maxi-Cosi
deoarece reprezintd o parte integratd a sistemului
de fixare pentru copii.






A - Galvos atramos reguliavimo rankena

B - Sédynés apmusalas

C - Reguliuojama galvos atrama

D - Nuimamos petiy pagalvélés (kair. + des.)

€ - 5 tasky dirzas

F - Dirzy sagtis

G - Tarpukojo jklotas

H - Pasukimo rankena

| - Automobilinés kédutés uzfiksavimo j gala
ar priekj nukreiptoje padétyje indikatorius

] - DirZy reguliavimo mygtukas

K - Dirzy reguliavimo juosta

L - AtloSimo rankena

M- Atraminés kojos indikatorius

N - Atramine koja

O - Atraminés kojos reguliatoriaus mygtukas

P - Atraminés kojos aukscio reguliavimo fiksatorius

Q - Naudotojo vadovo laikymo skyrius

R - ,G-CELL" Soninés apsaugos sistema

S ] priekj/ atgal atsukto atloSo padéties
pasirinkimo mygtukas

T - ,ClimaFlow" oro ventiliacija

U - ISOFIX jungtys

V - ISOFIX jungtiy atleidimo mygtukas

SAUGA

* Mica 360 Plus yra skirtas tik automobiliams.

* Mica 360 Plus yra sukurta intensyviam naudojimui
mazdaug 12 mety.

« Nenaudokite jokiy apkrovas laikanciy kontaktiniy
tasky, iSskyrus aprasytus instrukcijose ir
pazymetus ant vaiko apsaugos priemones.
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Mica 360 Plus automobiliné kéduté
automobilyje:

» Automobiline kédute gali buti pasukta 360° kampu,
kad galetumete lengvai vaika pasodinti i iskelti i
transporto priemones. Taip pat galima pakeisti
kédutés padétjis apgreztos j atgrezta | priek].

« Prie$ pirkdami $j gaminj, jsitikinkite, kad
automobiliné sedyne yra suderinama su transporto
priemone, kurioje ji bus naudojama.

* Automobiline kéduté turi bati sumontuota su
LSOFIX"ir atramine koja.

 Atramine kojelé visada turi blti visiskai iSskleista,
uzfiksuotair nustatytaj priekine padétj.

» Automobiline kédute turi bdti naudojama atsukus
i gala ikimaZiausiai 15 menesiy amziaus (iki 75 cm.
Ugio), kad bty uztikrintas optimalus jdsy vaiko
saugumas. Maxi-Cosi rekomenduoja sedyne
naudoti j gala nukreiptoje padéetyje iki 105 cm tgiui
iriki 20 kg (iki mazdaug 4 mety amZiaus). Tai leidZia
labai pagerinti Siame etape vis dar trapios kadikio
galvos ir kaklo apsauga.

* Galite sumontuoti Mica 360 Plus j priekj
nukreiptoje padeétyje, kai jusy vaikas yra vyresnis
nei 15 ménesiy, o jo Ugis yranuo 76 cm iki 105 cm.
* Kai vaiko apsaugos sistema montuojama visose
maksimaliose padetyse, ji gali netikti visiems
patvirtintiems automobiliams. Patikrinkite, ar visos
imanomos automobilinés keduteés padeétys
(atloSimo padeétys ir galvos atramos reguliavimas)
tinka jusy automobiliui.

JSPEJIMAS:

« Naudokite tik atgrezta | priekj sédyne, kurioje yra
trijuose taskuose tvirtinamas saugos dirzZas,
atitinkantis ECE R16 standarto reikalavimus.



« Keliones metu automobiline kedute visada turi buti
ant pagrindo uZfiksuota apgreztoje arba atgreztoje j
priekj padetyje. NEVAZIUOKITE, kai automobiline
kedute yra pasuktaj Sonine (jkelimo) padétjarbaj
bet kurig kita neuzfiksuota tarpine padetj.

« |SOFIX tvirtinimo elementai buvo sukurti siekiant
saugiai ir lengvai pritvirtinti vaiky apsaugos
sistemas automobilyje. Ne visuose automobiliuose
Sie tvirtinimo taskai yra, nors naujesniuose
modeliuose jie yra tape standartu.

* Montuojant automobiling kedute, tarp
automobilines kedutes pagrindo ir transporto
priemones sedynés yra tarpy, atsizvelgiant j
tvirtinimo tasky padétj transporto priemonéje.

Jasy vaikas Mica 360 Plus automobilinéje
kédutéje

o sitikinkite, kad tarp dirZy ir vaiko galite jkiSti ne
daugiau kaip viena pirsta (1 cm). Jei yra daugiau nei
1 cm vietos, labiau priverZkite apsaugos sistemos
dirza.

o |sitikinkite, kad pagalvélé yra tinkamame aukstyje.

JSPEJIMAS:

« Naudojant Mica 360 Plus atsukus atlosa | gala, iki
86 cm Ugio vaikui privaloma naudoti maksimaliai
atlenkta atloSo padétj.

« Keliaujant kedutés padetj regulivoti draudziama.
* Jei automobiline kedute naudojate ant priekinés
sedynés | gala atsuktoje padetyje, butina isjungti
keleivio oro pagalve. Patariame maksimaliai atlosti
automobiline sédyne atgal (Zr. automobilio
naudojimo instrukcija).
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« Siekiant uztikrinti didesnj sauguma Soninio
susidurimo atveju, labai rekomenduojama naudoti
automobiline kédute su SIP (Soninio smagio
apsaugomis).

PRIEZIURA

UZvalkala, galvos atramos uzvalkala ir peciy
pagalveles galima nuimtiisskalbti. Jei uzvalkala
reikia pakeisti bet kuriuo metu, naudokite tik
oficialius Maxi-Cosi uzvalkalus, nes jie yra
neatsiejama apsaugos sistemos dalis.
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